1. Vorstandssitzung (Studienreise, Wo! 
nungsmuseum). 2. Zentr. Waschküche 
und Badeanlagen in Wohnhäusern d 
Gemeinde Wien, Horn. 3. Das New 
Yorker Baugesetz, Purdy, Ihlder. 4. D 
neue Berliner Bauordnung, Koeppe 
5. Die Umlegung von Grundstücken z 
Erschliefung von Bauland, Rohlede 
6. Die staatliche und kommunale Woh 
bautätigkeit in England, Orr. 7. Notize 


1. Committee Meeting (Study Tour,Ho 
sing Museum). 2. Central Laundries ar 
Baths in Block Dwellings built by the M 
nicipality of Vienna, Horn.3. New York 
Housing Law, Purdy, Ihlder. 4. Berlir 
New Building Regulations, Koeppe 
5. The Re-Grouping of Plots and fl 
Development of Building Land, Ro 
leder. 6. State and Municipal Housiı 
in England, Orr. 7. Notes and News. 


1. Séance du Comité (Voyage d'étude 
Musée d‘habitation).2.Buanderies ets: 
les de bains centrales dans des maiso 
d'habitations dela ville de Vienne,Hor 
3. La loi sur le logement de New-Yoi 
Purdy, Ihlder. 4. Le nouveau règleme 
sur les constructions à Berlin, Koeppe 
5. La redistribution des propriétés fo 
cières en vue de la création de terrai 
de construction, Rohleder. 6. L’activi 
de l'Etat et des Municipalités en matiè 
d'habitations en Angleterre, Orr.7.Co 
muniqués et Nouvelles. 


MARZ:APRIL 


MARCH-APRIL 


MARS-AVRIL 


An alle Freunde 


der Wohnungsreform. 


Die Herausgabe der Zeitschrift ,,Woh- 
nen und Bauen” und die Durchführung 
der sonstigen großen Aufgaben, die in 
unserem Arbeitsprogramm enthalten 
sind, bedürfen der tätigen Unterstüt- 
zung aller Freunde d. Wohnungsreform 
inden verschiedenen Kulturländern. 
Wir bitten Sie deshalb, uns beim Ausbau 
unseres Verbandes vor allem auch da- 
durch zu unterstützen, daf Sie selbst 
Mitglied werden und die Ihnen nahe- 
stehenden Körperschaften, Organisati- 
onen und Einzelpersonen veranlassen, 
sich dem Verband als Mitglied anzu- 
schließen, oder daf Sie uns Adressen 
mitteilen, an die, mit oder ohne Bezug- 
nahme auf Sie, Werbematerial mit Ein- 
ladungen zum Beitritt gesandt werden 
soll. 

Probenummern der Zeitschrift und Sat- 
zungen stehen für Werbezwecke ko- 
stenlos zur Verfügung. 

Der jährliche Mindestbeitrag beträgt für 
Einzelpersonen (einschlieflich der Zeit- 
schrift) 25 Schweizer Franken (=125 fran- 
zösische Franken —20Reichsmark =1 £ 
— 5 $). Die Hôhe des Mitgliedsbeitrages 
für Kôrperschaften und Organisationen 
unterliegt besonderer Vereinbarung mit 
dem Sekretariat, beträgt jedoch minde- 
stens 50Schweizer Franken (=250franzö- 
sische Franken = 40 Reichsmark = 2 £ 
— 108): 

Die Mitglieder erhalten die Zeitschrift 
kostenlos,könnendieEinrichtungen 
des Verbandes (Archiv, Bibliothek, 
Lichtbildersammlung usw.) in Anspruch 
nehmen und vom Sekretariat Auskunft 
in allen Fragen des Wohnungswesens 
erhalten. 

Die Lösung der Wohnungsfrage gehört 
zu den dringlichsten Aufgaben, die den 
Kulturnationen heute gestellt sind. Hel- 
fen Sie uns, diese Aufgaben in enger 
internationaler Zusammenarbeit ihrer 
Lösung näher zu bringen. 


Dr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär. 


To all friends 
of Housing Reform. 


The publication ofthereview „Housing 
and Building‘ and the carrying out of 
the other great tasks contained in our 
programme of work need the active 
support of all those who work for 
housing reform in cultivated lands. 
We beg you therefore to assist usin the 
work of building up our Association, 
either by becomingamember yourself, 
and persuading any corporations, or- 
ganisations or private persons with 
whom you are connected, to do the 
same, or by furnishing us with addres- 
ses to which we may send papers for 
purposes of propaganda, and invitati- 
ons to join the association — (either 
with or without reference to you). 
Copies of the Review and of the Rules 
may be had free ofcharge for purposes 
of propaganda. 

The minimum annual subscription for in- 
dividuals (inclusive of the review) is 25 
Swiss francs, 125French francs,20marks, 
£1,$5. The amount of the subscription 
for public bodies and organisations is fixed 
by special aggreement with the Secreta- 
riat, the lowest subscription payable being 
50 Swiss francs, 250 French francs, 40 
marks, £ 2, $ 10. 

Members are send the review free of 
charge, are at liberty to take advan- 
tage of their membership by using the 
library, the archives, the collection of 
lantern-slides etc. belonging to the 
Association, andcanobtaininformation 
from the Secretariat on all questions 
connected with housing. 

The solving of the housing problem is 
among the most pressing tasks before 
cultivated nations to-day. Help us to 
get nearer the solution of these que- 
stions by international collaboration. 


Dr.H.Kampffmeyer, General Secretary. 


A tous les amis de la 
forme de l'Habitati 


La publication de la revue „Habita 
et Construction” et l’accomplissen 
des grandes tâches que nous nous $ 
mes imposées dans nofre progran 
de travail nécessitent un actif conc 
de la part de tous les amis de la réfo 
de l'habitation dans tous les 5 
civilisés. 

C’est pourquoi nous vous prions 
venir en aide à notre Associat 
d’abord en devenant membre ve 
mêmes et ensuite en engageant le: 
stitutions, organisations et particul 
de vos connaissances a faire de mé 
ou encore en nous procurant 
adresses o nous pourrions envo 
sous vos auspices, ou sans en f. 
mention, des offres d’adhésion. 
Notre service de propagande t 
gratuitement à disposition des numé 
specimen de la revue et statuts. 
La cotisation annuelle minimum | 
particuliers (comprenant la revue) 
de 25 Frs suisses (125 Frs français, — 
RM., — 1 £, — 5$). Le montant c 
cotisation pour institutions et organis 
ons repose sur des accords spéciaux é 
le Secrétariat, mais est d'au moins 50! 
suisses (250 Frs français, — 40 RM 
2£,—10$). 

Les membres reçoivent gratuitem 
la revue, peuvent profiter des org. 
sations del’Association(archives,bik 
thèque, collection de projections: 
mineuses, etc.) et recevoir du Sea 
tariat tous renseignements dans 
domaine de l'habitation. 
Résoudre la question de l’hak 
tion est une des taches les plus urge! 
qui soient imposées aujourd’hui 
nations civilisées. Aidez-nous dans 
étroite collaboration international 
nous rapprocher sensiblement de: 
but. 


Dr.H. Kampffmeyer, Secrétaire Gén: 


= 


AnDr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär 
des Internationalen Verbandes für 
Wohnungswesen : Frankfurt am Main, 
Bockenheimer Landstr.95 : Bank: Städt. 
Sparkasse,Frankfurt/M.,Girokonto 4096 


Ich wünsch Sat 
Wi winched Mitglied (er) des Internati- 


- onalen Verbandes für Wohnungswesen 
zu werden. Gleichzeitig übersende (n) 


ichz(wir) een Dee > __als 
Beitrag fiir das laufende Jahr. 


Name: _ 


Adresse: _ 


To Dr. Hans Kampffmeyer, General 
Secretary of the International Housing 
Association. — Frankfort o/M., Bocken- 
heimer Landstraße 95. - Bank: Städt. 
Sparkasse, Frankfurt-M. Girokonto 4096 


I = 
we Wishto become a permanent Mem- 
ber of the International Housing Asso- 


Dr.H.Kampffmeyer, Secrétaire Gen: 
de l’Association Internationale de I! 
bitation - Francfort s.M., Bockenhei 
Landstr. 95. : Banque: Städt. Spark: 
zu Frankfurt am Main : Girokonto 4 
Je désire 
Nous désirons être inscrit(s) con 
membre(s) de l'Association Intei 


tionale de l’Habitation, et je_xemelly 


nes nous reme: 

ci-inclus la somme de __ | 
ma > | 

montant de „or. cotisation pour | 

née courante. 

Nom: 


RAUSGEGEBEN VOM INTER- 


\TIONALEN VERBAND FUR 


BUILDING 


PUBLISHED BY THE INTER- 
NATIONAL HOUSING- 
ASSOCIATION 


CONSTRUCTION 


EDITE PAR L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE 
L'HABITATION 


DAKTION: DR.HANS K AMPFFMEYER. FRANKFURT AM MAIN BOCKENHEIMER LANDSTRASSE 95 


IRZ-APRIL 1930 


igentum und Verlag: Internationaler 
band fiir Wohnungswesen, Frankfurt 
L, Bockenheimer Landstrasse 95. 
\achdruck bei Quellenangabe, Angabe 
vollen Adresse des Internationalen 
bandes fiir Wohnungswesen (Frank- 
ma. M., Bockenheimer Landstrasse 95) 
Zusendung eines Belegexemplares ge- 
tet. 
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Owned and published by: International 
Housing Association, Frankfort o/M., 
Bockenheimer Landstrasse 95. 

Reproduction permitted if sources and 
full address of the International Housing 
Association (Frankfort o/M., Bockenheimer 
Landstrasse 95) are given and a proof- 
copy sent. 
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_ Propriétaire et Editeur: Association 
Internationale de l’Habitation, Francfort 
s. 1. M., Bockenheimer Landstrasse 95. 
La reproduction des textes est auto- 
risee avec mention de la source et de 
l’adresse complete de l’Association Inter- 
nationale de l’Habitation (Francfort s. 1. 
M., Bockenheimer Landstrasse 95) et 


moyennant l’envoi d’un exemplaire. 
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rstandssitzung 
s Internationalen Verbandes 
Wohnungswesen. 


n der von Vertretern zahlreicher 
ider besuchten Vorstandssitzung, 
am 13. Januar 1930 in Berlin 
ttand, wurde eine Reihe von Be- 
lüssen gefaßt, die für die künftige 
seit des Verbandes von großer 
Jeutungsind. Zwei derwichtigsten 
chlüsse werden nachstehend be- 
intgegeben.Wirbitten unsereMit- 
der schon jetzt, uns bei der 
rchführung dieser Arbeiten nach 
ffen zu unterstützen. 


ıladung 


"Teilnahme an der Studien- 
se nach Dänemark, Schwe- 
n und Norwegen. 


Jnser Verband veranstaltet in der 
t vom 12. bis 21. August eine 
idienreise in die nordischen 
ıder. Diese Reise wird die Teil- 
imer mit den besten Beispielen 
"interessanten Wohnbautätigkeit 
1 des neuzeitlichen Städtebaues 
ser Länder bekanntmachen. Die 
ichtigungen werden durch Vor- 
je erster Fachleute und Aus- 
achen ergänzt werden. Die ge- 
nten Studien werden sich der 
igehenden Unterstützung der 
‘ôrden und Organisationen der 
besuchenden Städte erfreuen. 


Committee Meeting 
of the International Housing 
Association. 


At the Committee Meeting which 
took place on January 13th 1930 in 
Berlin, and which was attended by 
the representatives of numerous 
countries some decisions were made 
which are of great importance for 
the future work of the Association. 
Two of the most important of these 
will be found below. We herewith 
beg our members to do all in their 
power to assist us in carrying them 
out. 


Invitation 

to join a Study Tour in Denmark, 
Sweden and 

Norway. 


The Association is arranging a 
study tour in Scandinavia from 
August 12th to August 21th. This tour 
will give an opportunity of seeing 
the best examples of house-building 
and of modern town-planning in 
these northern lands. There will be 
lectures by the first experts and also 
discussions. The studies for which 
this trip is planned will have exten- 
sive help from the various authori- 
ties and organisations in the towns 
visited. 

The readers of our review (no. 2 
of the last and no. 1 of this issue) 


Séance du Comité 
de l'Association Internationale 
de l'Habitation. 


Au cours de la séance du Comité 
qui eut lieu à Berlin, le 13 janvier 
1930 et à laquelle assistèrent les re- 
présentants de nombreux pays, fu- 
rent prises certaines résolutions pré- 
sentant une très grande importance 
concernant le travail ultérieur de 
l'Association. Nous en faisons con- 
naître ci- après deux des plus impor- 
tantes et prions d'ores et déjà nos 
Membres de bien vouloir nous se- 
conder, suivant leurs moyens, dans 
l'exécution de ces travaux. 


Invitation 

à prendre part au voyage d'é- 
tudes au Danemark, en Suède 
et Norwege. 


Notre Association organise, du 12 
au 21 août, un voyage d'études 
dans les pays du Nord. Ce voyage 
fournira à ceux qui y prendront part, 
les meilleurs exemples de la con- 
struction intéressante et moderne 
des villes de ces pays. Les inspec- 
tions seront complétées par des ex- 
posés de spécialistes très experts et 
échanges de vues. Les études pro- 
jetées seront facilitées, dans une 
large mesure, par les autorités et 
organisations des villes devant être 
visitées. 

Les lecteurs du journal de l'Asso- 
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Die Leser der Verbandszeitschrift 
haben bereits in Nr. 2 des vorigen 
und in Nr. 1 dieses Jahrganges 
eine Vorstellung von der hohen 
Wohnungskultur dieser Länder be- 
kommen, und wir hoffen, dah in 
recht vielen dadurch der Wunsch 
rege geworden ist, die beschriebe- 
nen Wohnbauten und Siedlungen 
personlich kennen zu lernen. 

Die Reise beginnt in Kopenhagen 
und geht über Gotenburg, Oslo 
nach Stockholm, wo in diesem Jahre 
eine große schwedische Wohnbau- 
Ausstellung _ stattfindet. Nebenher 
werden die Reisenden Gelegenheit 
finden, auch etwas von derlandschaft- 
lichen Schônheit und den eigenarti- 
gen Kulturdenkmälern kennen zu 
lernen. 

Die Reisekosten betragen fir Mit- 
glieder 500 RM, fiir Nichtmitglieder 
520 RM (einschließlich Eisenbahn- 
fahrt, Autorundfahrten, Unterkunft 
und Verpflegung in Hotels ersten 
Ranges, Trinkgelder). Bei der defi- 
nitiven Anmeldung sind 100 RM an- 
zuzahlen, der Rest vor dem Beginn 
der Reise. Für solche, die vor Beginn 
der Reise zurücktreten sollten, bleibt 
die Rückzahlung des Betrages vor- 
behalten, wenn noch ein Ersatzmann 
gefunden werden kann. 

Mit Rücksicht auf die vorhan- 
denen Unterkiinfte muf die Teil- 
nehmerzahlbeschränktbleiben. 
Wir empfehlen daher unseren 
Mitgliedern dringend die bal- 
dige Anmeldung. 

Auskünfte erteilt Generalse- 
kretär Reg.-Rat Dr. Hans Kampff- 
meyer, Frankfurt a. M., Bocken- 
heimer Landstraße 95. 


Ein Internationales Wohnungs- 
und Baumuseum. 


Der Vorstand des Internationalen 
Verbandes für Wohnungswesen 
(Frankfurt am Main, Bockenheimer 
Landstraße 95) hat beschlossen, die 
Initiative zur Gründung eines Inter- 
nationalen Wohnungs- und Baumu- 
seums in Frankfurt a.M. zu ergreifen. 
Der Generalsekretär wurde beauf- 
tragt, im Einvernehmen mit Stadtrat 
May ein Arbeitsprogramm aufzu- 
stellen und die Sammlung von Ma- 
terial in die Wege zu leiten. 

Es wird beablichtigt, alle mit dem 
Wohnungswelen zulammenhängen- 
den Fragen der Volkswirtfchaft, So- 
zialpolitik, Hygiene, Technik und 
Kultur in das Arbeitsgebiet des Mu- 
feums einzubeziehen und durch häu- 
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will have already been able to form 
an idea of the progress of housing 
in the countries of Scandinavia and 
of the high level it has reached; and 
we hope that many of them have 
formed the wish to acquaint them- 
selves personally with the buildings 
and colonies described. 

Thetour starts in Copenhagen and 
visits Gotenburg, Oslo and Stock- 
holm,where a great Swedish housing 
and building exhibition is taking 
place this year. The travellers will 
be able, in addition to their work, 
to see something of the natural 
beauty and of ancient monuments 
of the civilisation of these lands. 

The cost of the tour will be 500 
marks for members and 520 for non- 
members inclusive of railway-fares, 
motor-trips, board in first-class ho- 
tels, and tips. One hundred marks 
are to be paid on putting one's 
name down, and the rest before the 
tour begins. In the case of any one 
withdrawing his name, we reserve 
the right of deciding whether the 
amount shall be refunded or not. 
This will be done, however, if a sub- 
stitute can be found. 

The number of those joining 
must be limited, on account of 
the accomodation. We therefore 
advise our members to let us 
know as soon as possible, 

Information can be had from 
the General Secretary, Reg.-Rat 
Dr. H. Kampffmeyer, Frankfort 
on Main, Bockenheimer Land- 
straße 95. 


An International Housing and 
Building Museum. 


The Committee of the International 
Housing Association (Frankforto/M., 
Bockenheimer Landstrasse 95) has 
decided to found an international 
housing and building museum in 
Frankfort o./M. The General Secre- 
tary has been charged to draw up, 
in conjunction with Town Coun- 
cillor May, a programme of work, 
and fo start the collecting of material. 

All subjects connected with hous- 
ing are to be dealt with by the muse- 
um, and itscollections are tobe made 
accessible to other towns and coun- 
tries by the holding of frequent tra- 
velling exhibitions. 

The collecting of the necessary 
material and the other preparations 


1 D te CT 
ciation se sont déjà rendu 


par le No. 2 de l'année dernié 
le No. 1 de cette année, du 
degré de culture de l'habitatie 
ces pays etnous espérons quel 
coup d'entre eux auront con 
désir de voir par eux-même 
constructions et colonies décri 

Le voyage commencera à Ce 
hague pour se terminer à Stockt 
en passant par Gotenbourg et ( 
Précisément cette année a li 
Stockholm une grande expo: 
suédoise de construction d’he 
tions. En outre, les voyageurs} 
ront jouir de la beauté du pay 
et remarquer l'originalité des 
numents de la civilisation de 
contrée. 

Les frais de voyage sont de 
Mks pour les Membres et de 
Mks pour les personnes qui 1 
sont pas (y compris chemin di 
promenades en autocars, loc 
nourriture dans hôtels de pre 
ordre, pourboires). Lors de l'ins 
tion définitive, il doit être verse 
Mks d'acompte, lereste avantle: 
mencement du voyage. Pour 
qui y renonceraient avant le dé 
le remboursement du montant» 
serait effectué, si un remplaçan 
leur être trouvé. | 

Le nombre des particig 
doit étre limité aux logis di 
nibles et c'est pourquoi 1 
recommandons instammeı 
nos membres de se faire ins: 
le plus tôt possible. 

Dr.H. Kampffmeyer, Reg. 
secrétaire général, Franc 
s. I. Mein, Bockenheimer L. 
straße 95, fournit tous renseis 
ments nécessaires. 


Un Musée International dl 
bitation et de Constructior 


Le Comité de l'Association | 
nationale de l'Habitation (Fran« 
sur-le-Mein, Bokkenheimer L 
strasse 95) a décidé de prendre: 
tiative de la fondation d'un m 
international d'habitation et de: 
struction à Francfort-sur-le-N 
Le Secrétaire Général fut ch 
d'établir un programme de fr 
avec M. May, Conseiller Munic 
et de commencer à réunir les. 
ments nécessaires. 

On envisage de faire entrer! 
le domaine de travail du mi 
toutes les questions d’&conomis 
litique, de politique sociale, « 
giéne, de technique et de cu 
se rapportant à l'habitation € 


Veranitaltung von Wanderaus- 
ungen die Sammlungen des 
eums auch anderen Städten und 
dern zuganglich zu machen. 

ie Sammlung des Materials und 
fonftigen Vorbereitungen follen 
1 Mañgabe der jeweils zur Ver- 
ing Itehenden Mittel gefördert 
den. 

s iff zu wünfchen, dab dem inter- 
onalen Verband, der vor kurzem 
die interellante internationale 
Ichritt „Wohnen und Bauen” in 
H{cher, englifcher und franzöli- 
r Sprache herausgebracht hat, 
hdie Verwirklichung dielesneuen 
bzügigen Planes gelingen möge. 
nit würde zum erlten Male auf 
n Gebiete des Wohnungswelens 
internationaler Verband die be- 
tungsvolle Aufgabe der Lölung 
ihren, über den Kreis interellier- 
Fachleute hinaus die breite Malle 
Bevölkerung der verlchiedenen 
der mit den fo akuten Problemen 
"Wohnens und des Wohnungs- 
ens laufend vertraut zu machen. 


will be proceeded with as funds 
allow. 

It is to be hoped that the inter- 
national association, which has re- 
cently brought out the interesting 
international review nHousing and 
Building”, Will also succeed in rea- 
lising this great plan. If it does, an 
international association will, for the 
first time in the sphere of housing, 
have contributed towards the ach- 
ievement of the task of making not 
only the experts but also the great 
masses of the population of the 
various countries acquainted with 
the acute problems of housing. 


rendre les collections du musée 

accessibles aussi à d'autres villes et 

pays, en organisant fréquemment 
es expositions ambulantes. 

La collection de matériel et tou- 
tes autres préparations doivent être 
poursuivies dans la mesure des moy- 
ens à disposition. 

Espérons que l'association inter- 
nationale qui vient de publier ré- 
cemment l'intéressant journal inter- 
national »Habitation et Construc- 
tions, en langues allemande, ang- 
laise et francaise, réussira aussi dans 
la réalisation de ce grand projet. 
Ce serait la première fois que, dans 
le domaine de l'habitation une asso- 
ciation internationale arriverait à 
remplir l'importante tâche de fami- 
liariser, en dehors du cercle de spé- 
cialistes intéressés, la grande masse 
de la population des différents pays, 
avec les problèmes si arides de 
l'habitation et de la construction 
d'habitations. 


ntrale Waschküchen: und 
deanlagen in Wohnhäusern 
r Gemeinde Wien. 


Zentralinspektor Ingenieur Horn 
en). 
OE ELIE TRAILER ESRI PRET 


erzu die Abbildungen 1—15.) 
ler Waschtag, der sich alle paar 


chen immer und immer wieder- 
t, gehört wohl zu den größten 
innehmlichkeiten des Haushaltes 
[ist von jeder Hausfrau gefürch- 
Wir kennen alle die unzuläng- 
en Wascheinrichtungen der Vor- 
seszeit, in der die Hauswasch- 
hen in versteckten Winkeln der 
ler-oder Dachbodenräume unter- 
racht worden sind. Nicht einmal 
Bau bequemerer und moder- 
er Wohnhäuser für Großwoh- 
gen und den Mittelstand hat 
: vor dem Kriege eine Besse- 
& gebracht. In den meisten Wie- 
Häusern sind nicht einmal die 
wendigen Räume zum Trocknen 
Wäsche vorhanden, wenn mehr 
hnparteien gleichzeitig ihre Wä- 
» trocknen wollen. 
is wird sich auch sicher in Zu- 
ft nicht vermeiden lassen, ge- 
mliche Hauswaschküchen zu 
en: dann sollte aber auch fiir 
°n genügend großen Waschraum 
| die nötigen Trockenböden ge- 
st werden. 


Central Laundries and Baths in 
Block Dwellings built by the 
Municipality of Vienna. 


By Zentralinspektor Horn, Engineer 
(Vienna). 


(See illustrations 1—15.) 


Every household regards washing 
day, which repeats itself endlessly 
every fortnight or so, as unpleasant 
in the extreme and every housewife 
dreads it. We are all acquainted with 
the inadequate washing facilities of 
pre-war time, when the house laund- 
ries were to be found in hidden 
corners of basements or lofts. Not 
even the erection of more comfort- 
able and more modern apartment 
houses with large flats for the re- 
latively well-to-do, made a diffe- 
rence in this respect. Most of the 
houses of Vienna, for example, lack 
the facilities for drying linen when 
several tenants wish to dry their 
washing simultaneously. 

In the future also it will be im- 
possible to avoid building ordinary 
house laundries. In such cases, 
however, adequate washing acco- 
modation and the necessary drying 
lofts should be provided. 

If each tenant is to be enabled to 
utilise the house laundry once a 
fortnight, experience teaches that 
there should be available a laundry 


Buanderies et salles de bains 
centrales dans des maisons d’ha- 
bitations de la ville de Vienne. 


Par Zentralinspektor Horn, ing. 
(Vienne). 
Se ea TI NEE 7 | 


(Voir illustrations 1—15.) 


Le jour de lessive, qui revient 
toutes les quinzaines, constitue 
certes un de plus grands désagré- 
ments du ménage et est entrevu 
avec crainte par toutes les ména- 
geres. Nous connaissons tous les 
installations de lavage défectueuses 
de l’époque d’avant-guerre où les 
laveries étaient amenagées dans des 
coins perdus des caves ou des 
combles. La construction de mai- 
sons plus confortables et plus mo- 
dernes contenant de grandes habi- 
tations et destinées à la classe 
moyenne n’a pas remédié à la si- 
tuation d’avant-guerre. Dans la 
plupart des maisons de Vienne on 
ne trouve pas même les pièces né- 
cessaires pour le séchage du linge 
lavé, au cas où plusieurs ménages 
désirent sécher leur linge en même 
temps. 

Aussi la construction de buan- 
deries communes s’imposera-t-elle à 
l'avenir; mais il y aura lieu de pre- 
voir des places suffisamment éten- 
dues tant pour le lavage que pour 
le séchage. 
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Waschkabine. {| Washing Cubicle. / Cabine de lavage. 


Unter der Voraussegung, dab 
ler Wohnpartei eines Hauses 
rzehntägig einmal die Môglich- 
it zur Benütung der Hauswasch- 
che gegeben werden soll, wäre 
fahrungsgemäß für je zehn 
ohnparteien eine Waschküche mit 
benräumen erforderlich. Wegen 
r langen Trockendauer der Wä- 
le im Winter sind die Trocken- 
ıme derart zu bemessen, daß 
ndestens die Wäsche von drei 
rteien gleichzeitig untergebracht 
rden kann. Ist die Waschküche 
enfalls in Dachbodenräumen un- 
"gebracht, was der Unterbrin- 
ne im Keller aus den verschie- 
nsten Gründen entschieden vor- 
ziehen ist, so set sich der Raum- 
darf aus etwa 16,5 m? Boden- 
che für die Waschküche, etwa 
> m? für Klosett und Vorraum, 
wa 50 m? für Trockenräume und 
wa 9 m? für die Rollkammer zu- 
mmen. 

Das Gesamtflächenmaß, das für 
© Unterbringung der Wasch- und 
ockeneinrichtungen von etwa 
hn Wohnparteien mindestens 
fzuwenden ist, beträgt somit et- 
ı 78 m?, eine Fläche, die bei Er- 
htung größerer Wohnungen dem 
ichgeschoß nur schwer entzogen 
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gasse. 
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with auxiliary rooms for every ten 
tenants. Owing to the slow drying 
of the linen in winter time, the 
drying rooms should be spacious 
enough to hold the linen of at least 
three tenants simultaneously. If the 
laundry is also placed in the loft, 
which for diverse reasons, is decid- 
edly preferable, the floor space 
should be approximately 

16,5 sq. metres for the laundry, 

2,5 sq. metres for closet and ante- 

chamber, 

50,- sq. metres for drying rooms, 

and 

9,- sq. metres for mangling space. 

The aggregate minimum floor 
space necessary for washing and 
drying for ten tenants would be, 
accordingly, about 78 sq. m. In the 
case of larger flats, loft accomoda- 
tion for this purpose would be diffi- 
cult to secure, whilst with small 
flats in houses of several storeys, 
they could mostly not be spared if 
a sufficient number of fair-sized 
lofts for tenants are to be available. 

When large blocks of dwellings 
for from 600 to 1.400 tenants have 
been built, as in the case of the 
Vienna Municipality, room could 
not have been found for the usual 
laundries. Accordingly, central 


Wohnhausgruppe,,Liebknechthof”, XII. Bez., Bockh 
> 7 à P . M asse. 
Block of Dwellings “Liebknechthof“, XIi. District, Böckh. 


Groupe de maisons «Liebknechthof», XII. Bezirk, Böckh- 


3 Bügelraum. / Ironing Room. / Salle de repassage. 


En supposant que chaque menage 
doive pouvoir disposer de la buan- 
derie une fois par quinzaine, il 
faudrait, d’après ce que l’expérience 
a prouvé, prévoir une buanderie 
avec dépendances pour chaque 
groupe de 10 ménages. Vu le temps 
considérable nécessité par le sécha- 
ge en hiver, il faut prévoir pour les 
séchoirs une superficie suffisam- 
ment grande pour permettre que 
le linge de trois ménages puisse y 
être séché en même temps. Au cas 
où la buanderie est située égale- 
ment sous les combles, ce qui, pour 
des motifs divers, est à préférer à 
son aménagement dans les sous- 
sols, l’espace requis est le suivant: 
environ 16,5 m? de superficie pour 
la buanderie, 
environ 2,5 m? de superficie pour 
closet et dégagement, 

environ 50,- de superficie pour sé- 
choirs et 

environ 9,- m? de superficie pour 
la chambre à calandrer. 

La superficie totale nécessaire 
pour établir une installation de la- 
vage et de séchage pouvant être 
utilisée par 10 ménages atteint donc 
environ 78 m?, cette superficie ne 
peut être prélevée que difficilement 
sur la superficie des combles dans 
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werden, bei der Errichtung von 
Kleinwohnungen in mehrgeschossi- 
gen Wohnhäusern aber zumeist 
überhaupt nicht entbehrt werden 
kann, wenn man in diesen auch 
Parteienbôden in gentigender An- 
zahl und GrôBe vorsehen will. 

Bei der Errichtung großer Wohn- 
hausanlagen für 600—1400 Wohn- 
parteien, wie sie die Gemeinde 
Wien errichtet, ware die Unterbrin- 
gung der üblichen Waschküchen un- 
möglich gewesen. Es wurde deshalb 
an die Errichtung von zentralen 
Waschanlagen geschritten und die 
erste derartige Anlage im Jahre 
1923 in der Wohnhausgruppe 
Fuchsenfeld eingerichtet. In dieser 
Wäscherei wurde erstmalig den 
Hausparteien die Möglichkeit gebo- 
ten, die Hauswäsche durch die Be- 
reitstellung geeigneter Hilfsmaschi- 
nen in wesentlich kürzerer Zeit und 
mit geringerem Kraftaufwand ein- 
wandfrei und schonend zu reinigen. 
Bei dieser und bei allen nachfol- 
genden Zentralwaschküchen wurde 
vorausgesegt, daß jede Partei die 
Wäschereinigung selbst durchführt, 
und daß von der Hausverwaltung 
nur das für die Bedienung der 
Dampfkessel und Maschinen erfor- 
derliche Personal, bei mittleren 
Waschanlagen ein Maschinist, bei- 
zustellen ist, während bei größeren 
Anlagen mit 30 bis 50 Waschstän- 
den noch ein Hilfsmaschinist dazu- 
kommt. Diesen Maschinisten ob- 
liegt die Wartung der Kesselanla- 
ge, die Aufsicht in der Wäscherei, 
die Bedienung der Waschmaschi- 
nen und Zentrifugen und über- 
haupt die Führung eines geregelten 
Betriebes. 

Jede der im Betriebe befindlichen 
Zentralwaschküchenanlagen besteht 
aus der Dampferzeugungsanlage, 
einem großen geräumigen und gut 
gelüfteten Waschraum, den Trok- 
kenvorrichtungen, Mangel- und Bü- 
gelräumen. Die Anlagen werden 
grundsätlich so groß dimensio- 
niert, daß jeder Wohnpartei im 
Monat nach Wunsch zwei halbe 
Waschtage (vier Stunden) oder ein 
ganzer (acht Stunden) zugewiesen 
werden können. Am Waschtage 
steht der Partei ein Waschstand, 
bestehend aus kombiniertem 
Wasch- und Spültrog mit Warm- 
und Kaltwasserzufluß und Schmuts- 
wasserableitung, eine Einseifplatte 
und dampfgeheizte Trockenkulis- 
senapparate (je eine Kulisse) zur 
Verfügung. Die Parteien haben 
außerdem das Recht, die in der 
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laundries were planned and the first 
of these was provided for in 1923 
in the apartment block Fuchsenfeld. 
Here the tenants were afforded for 
the first time the opportunity of 


washing their linen with the aid of 


machinery, in less time, with re- 
duced effort, well, and carefully. In 
this and in all subsequent central 
laundries installed it was presup- 
posed that tenants wash their own 
linen. The block management only 
furnishes the attendants for the 
boilers and machines: a machinist 
for medium-sized establishments 
and for large-sized ones, having 
from 30 to 50 washing cubicles, an 
assistant machinist a swell. These 
machinists attend to the _ boilers, 
superintend the washing rooms, 
work the washing machines and 
hydro-extractors, and, generally, are 
responsible for the plant and its 
proper utilisation. 

Each central laundry consists of a 
steam-generating plant, a large, 
commodious, and well - ventilated 
washing hall, facilities for drying, 
and mangling and ironing rooms. 
The divisions of the laundry are 
calculated on the basis of permitting 
each tenant to have two half washing 
days of four hours each or a whole 
washing day of eight hours. Each 
tenant has placed at his disposal, on 
his washing day, a washing cubicle, 
consisting of a combined washing 
and rinsing bath supplied with warm 
and cold water and drain, a steam- 
heated copper furnished with warm 
water tap and drain, a soap board, 
and a steam-heated drying chamber. 
Moreover, tenants are further entit- 
led to use the machines provided 
for them: washing, wringing, and 
ironing machines, and box and roller 
mangles. The tending of the washing 
machines and of the hydro-extrac- 
tors is, as already stated, reserved 
for the machinist. The first central 
laundries had open washing halls. 
In these halls, only the rinsing 
troughs are separated from each 
other by splash partitions 1,75 met- 
res high. At the tenants’ request, the 
washing sections have been con- 
verted into separate cubicles by the 
erection of partitions two metres 
high in order to minimise interrup- 
tions. The most up-to-date central 
laundries comprise also ironing 
halls, where tenants have placed at 
their disposal an ironing table and 
irons heated with gas or compressed 
air. In all the laundries the tenants 
may choose whether they will wash 


Si ali wl Bs ” Fe 2° Be 
la construction de logements 
cieux, et le prelevement en est 
possible dans la construction de 
tits logements situes dans des 
sons à étages multiples, si on 
pourvoir celles-ci de mansa 
en quantité et de dimensions s 
santes. ; 

Dans la construction de groı 
importants de maisons d’habitat 
destinés à 600— 1400 ménages, 1 
qu’elle est pratique dans la ville 
Vienne, il eût été impossible 
prévoir l'installation de buande 
ordinaires. En conséquence, © 
décidé de construire des buande 
communes; la première installa 
de ce genre a été érigée en 1 
dans le groupe de maisons «Fi 
senfeld». C’est là qu’a été off 
en premier lieu aux différents 
nages la possibilité de faire « 
venablement leur lessive en me 
de temps et avec moins de lab. 
grâce à un appareillage approp 
En ce qui concerne l’usage de e: 
buanderie et des installations si 
laires créées ultérieurement, il € 
entendu que chaque ménage 4 
cuterait lui-même le travail de 
lessive et que l’administration 
l'immeuble ne mettrait à la dis 
sition des intéressés que le pers 
nel indispensable pour le serv 
des chaudières et des machines, : 
un chauffeur-mécanicien pour | 
installations d'importance moyen 
et un machiniste assisté d’un a 
pour les établissements importa 
comprenant de 30 à 50 stand: 
laver. Ces mécaniciens sont char 
de la garde des chaudières, de! 
surveillance à la buanderie, du & 
vice des machines à laver et 
centrifuges, et ont, en général 
assurer la marche régulière du ¢ 
vice. 


Chacune des installations ¢ 
trales de lavage en activité, se ec 
pose d’une chaufferie, d’un lav 
spacieux et bien aéré, d’appar 
de séchage, de chambres à calandl 
et à repasser. Il est donné aux 
stallations des dimensions tel 
que chaque ménage peut en 4 
poser tous les mois soit pend. 
deux demi-journées (de 4 heurt 
soit pendant une journée enti: 
(de 8 heures). Le jour de lessi 
chaque ménage peut disposer d 
Stand à laver composé d’un J 
pour le lavage et Paiguayage av 
arrivée d’eau chaude et d’eau fro. 
et évacuation de l’eau usagée, d’ı 
douche à lessive à vapeur avec al 
vée d’eau chaude et évacuation! 
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Kesselhaus. / Boiler House. / Chaufferie. 


Waschsaal. Wäschereimaschinen. / Washing Hall. Washing 
Machines. / Salle de lessivage. Machines à laver. 


herei aufgestellten Hilfsma- 
en, und zwar die Wasch-, 
suder- und Bügelmaschinen, die 
en- und Handmangeln nach 
irf in Anspruch zu nehmen. 
Bedienung der Waschmaschinen 
Zentrifugen ist jedoch, wie 
n erwähni, dem von der Haus- 
altung gestellten Maschinisten 
éhalten. Die ersten Wäsche- 


angelraum. / Mangling 


hausgruppe Voltagasse-Jedleseerstra e, XXI. Bezi 
of Dwellings, XXI. District, Woltagauey A ent 
pe de maisons, XXI. Bezirk, Voltagasse-Jedleseerstrafe. 


Room. / Salle 
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with or without the available me- 
chanical aids. The house administra- 
tion not only supplies the stoker 
and the machinist, but also fuel, 
water, and electric power. Tenants 
have to find their own washing 
sundries. They may freely choose 
these, subject to the machines and 
the equipment generally being safe- 
guarded. 


a calandrer. 


eau sale, d’une table a savonner et 
d’appareils de séchage a la vapeur 
(une coulisse par ménage). Les in- 
téressés peuvent en outre faire 
usage des machines auxiliaires se 
trouvant dans la buanderie, notam- 
ment des machines à laver et à re- 
passer ainsi que des appareils a ca- 
landrer. Toutefois, le service des 


machines a laver et des centrifuges 


9 Trockenraum. / Drying Room. / Séchoir, 
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reien wurden mit offenen Wasch- 
hallen gebaut. In diesen Anlagen 
sind nur die Waschspültrôge durch 
etwa 1,75 m hohe Sprigwände von- 
einander getrennt. Die Anlagen ha- 
ben den großen Vorteil der Ueber- 
sichtlichkeit. Auf Wunsch der Par- 
teien wurden in letter Zeit die 
Waschstände durch Errichtung von 
etwa zwei m hohen Abteilungswan- 
den in abschlieBbare Kabinen ver- 
legt, wodurch verschiedene Stôrun- 
gen bei der Arbeit leichter vermie- 
den werden. Die in letter Zeit ein- 
gerichteten Wäschereien  besiten 
auch Bügelsäle, in denen jeder Par- 
tei ein Bügeltisch und ein mit Gas- 
und Preßluft geheiztes Handbügel- 
eisen zur Verfügung stehen. In 
allen Anlagen bleibt es den Haus- 
parteien unbenommen, ihre Wäsche 
mit der Hand oder unter Benütung 
der aufgestellten Maschinen zu rei- 
nigen. Die Hausverwaltung stellt 
außer dem Heizer und Maschinisten 
Brennmaterial, Wasser und Kraft- 
strom zur Wäschereinigung zur 
Verfügung. Die Waschmittel, auf 
deren Verwendung, soweit sie Ma- 
schinen und Einrichtungen nicht 
zerstören, kein Einfluß ausgeübt 
wird, haben die Parteien selbst zu 
besorgen. 

Den zentralen Waschküchenanla- 
gen wurden in den meisten Fällen 
Badeanlagen mit dem besten Erfol- 
ge angeschlossen. Diese Badeanla- 
gen bestehen aus einem Warte- 
raum, von dem man in die Bade- 
räume mit längsseits angeordneten 
Wannen- und Brausekabinen ge- 
langt. Dampferzeugungs- und 
Warmwasserbereitungsanlagen ha- 
ben in diesem Falle Wäscherei und 
Bad gemeinsam. Als Brennmaterial 
für die zentralen Waschküchen- und 
Badeanlagen kommen Kohle und 
Koks, elektrischer Kraftstrom und 
Kohlengas in Betracht. Die Dampf- 
anlagen werden mit 0,3, 0,5, 1,0 
und 3-6 Atmosphären betrieben. 

Die Abbildung 1 zeigt den 
Grundriß einer zentralen Wasch- 
küchenanlage mit Gasheizung für 

etwa 320 Wohnparteien, die im 
Liebknechthof, XII. Bezirk, Böckh- 
gasse, eingerichtet wurde. Vom 
Hofe gelangt man über eine Stiege 
in den Waschraum mit 19 längs- 
seitig angeordneten Waschkabinen. 
In jeder Kabine befindet sich ein 
gasgeheizter Wäschekochkessel, ein 
Wasch- und Spültrog und eine Ein- 
seifplatte. In der Mitte des Wasch- 
raumes sind sieben Waschmaschinen 
für je fünfzehn Kilogramm Trok- 
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In most cases bathing establish- 
ments were succesfully attached to 
the washing establishments. The for- 
mer consist of a waiting room which 
leads to a longitudinally arranged 
series of ordinary and shower bath 
cabins. The steam and warm water 
generating plants serve both estab- 
lishments. Coal and coke, electric 
power and coal gas, are used as heat 
producers. The steam generating 
plant works under 0,3, 0,5, 1,0, and 
3 to 6 atmospheres. 

Illustration no. 1 shows the 
ground plan of a central gas-heated 
laundry, intended for the use of 
some 320 tenants, which was erected 
in the Liebknechthof, 12th District, 
Böckhgasse. From the court-yard a 
staircase leads to the washing hall 
containing 19 longitudinally placed 
washing cubicles. Each cubicle con- 
tains a gas-heated copper, a washing 
and rinsing trough, and a soaping 
board. In the centre of the hall are 
seven washing machines each for 15 
kilogrammes of dry linen, with gas 
and compressed air heating, and 
five hydro-extractors. The drying 
room adjoins the washing hall. It 
has 20 drying horses and is per- 
manently kept at a temperature of 
60 to 70° C. by means of mixed 
gas and air heating. This room con- 
tains also the sprinkling plant, the 
roller and box mangles, and an 
ironing machine heated by gas and 
compressed air. In the adjoining 
ironing room there are 19 ironing 
tables with gas-heated irons. Gas 
metre rooms,a machine workshop, 
closets, and washing rooms com- 
plete the equipment. 

Illustration no. 4 shows the cen- 
tral laundry and bathing establish- 
ment in the Schuhmeierhof, XVI. 
District, Pfenninggeldgasse. This is 
operated by low pressure heating 
and is intended for 250 tenants. 
The washing hall is in the base- 
ment. It has 12 washing cubicles with 
steamheated boiler and the custo- 
mary equipment, 4 steam-heated 
washing machines, 4 hydro-extrac- 
tors, a drying plant with 20 movable 
drying horses, and steam-heating. 
The mangling room adjoins the 
washing hall and the ironing room, 
with steam-heated ironing machine 
and 10 hand-iron tables, adjoins 
the latter. The bathing establish- 
ment is on the ground floor. It con- 
sists of a waiting room and a hall 
with 4 ordinary and 5 shower bath 
cabins and auxiliary rooms. 2 cast- 
iron linked boilers, having a heating 


est, comme il a été dit plus h 
serve aux mécaniciens design 
l’administration de l’immeublk 
premières buanderies étaien 
vues avec lavoirs sans cabines ] 
ces établissements, seules les € 
à aiguayer sont séparées par 
cloisons pour protéger contre 
éclaboussures. Ces établissem 
ont le grand avantage de pou 
être facilement surveillés. A la 
mande des ménages intéressés 
stands à laver ont été emplacé: 
derniers temps dans des cal 
pouvant être complètement iso 
ce qui permet d'éviter plus fa 
ment une foule d’occasions de 
rangement. Les buanderies am 
gées dans les derniers temps p« 
dent également des salles de re 
sage où chaque ménage dis 
d’une table à repasser et d’un f 
repasser chauffé, au gaz surpr 
Dans tous les établissements, 
ménages sont libres de laver. 
linge à la main ou à l’aide des 
chines faisant partie de l’inst 
tion. Outre le chauffeur-mécanic 
l’administration de l’immeuble 
également à la disposition des 
téressés les combustibles, V 
ainsi que l’énergie électrique né 
saires au lavage. Les produits né 
saires à la lessive doivent être fi 
nis par les intéressés eux-mêmes 
ne sont pas soumis à contrôl 
condition de ne pas nuire aux 
chines et appareils. 

Dans la plupart des cas, il al 
adjoint aux buanderies des s: 
de bains; cette adjonction a dd 
d'excellents résultats. Ces établl 
ments de bains se composent dl 
salle d’attente donnant accès 
place où se trouvent, disposée! 
enfilade, les cabines à baignoir 
à douches. Dans les cas d’espece 
chaufferies desservent en mi 
temps la buanderie et la salld 
bains. Pour le chauffage et l’é 
rage des buanderies et des bi 
centraux, on se sert de charboı 
de coke, de l'énergie électriqu 
du gaz. Les installations à vay 
fonctionnent sous une pression 
0,3, 0,5, 1,0 et 3-6 atmosphères.| 

La figure 1 donne le plan d 
buanderie commune chauffée 
gaz, destinée à 320 ménages et 4 
nagée au Liebknechthof, XII. 
zirk, Bockhgasse. De la cour 
pénètre par un escalier dans le 
voir qui contient 19 cabines 
posées en enfilade. Chaque cal 
est pourvue d’une douche à leg 
chauffée au gaz, d’un bac à lave 
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7 mit Gas- und Prefluft- 
ng und fünf Schleudermaschi- 
ufgestellt. An den Waschraum 
Bt sich der Trockenraum an. 
tzwanzig Trockenkulissen und 
lurch Gas-Luftheizung dauernd 
iner Temperatur von 60—70° 
alten. In diesem Raume sind 
die Anfeuchtevorrichtungen, 
land- und Kastenmangel und 
Muldenbiigelmaschine mit Gas- 
uftheizung untergebracht. Im 
ließenden Bügelraum sind 
rehn Bügeltische mit gasge- 
sn Bügeleisen aufgestellt. Gas- 
rräume, Maschinistenwerkstät- 
borte und Waschräume ver- 
andigen den Platbedarf. 
» Abbildung 4 zeigt die im 
imeierhof, XVI. Bezirk, Pfen- 
eldgasse, eingerichtete zentrale 
hküchen- und Badeanlage mit 
xdruckdampfheizung, die für 
arteien bestimmt ist. Der im 
rgeschoß liegende Waschsaal 
t zwölf Waschkabinen mit 
fgeheiztem Kochkessel und 
üblichen Einrichtungen, vier 
fgeheizte Waschmaschinen und 
Schleudermaschinen sowie die 
enanlage mit zwanzig auszieh- 
Kulissen und Dampfheizung. 
en Waschsaal schließt sich der 
elraum und an diesen der Bü- 
il mit dampfgeheizter Mulden- 
maschine und zehn Handbü- 
nden an. Im Erdgeschoß ist 
jadeanlage untergebracht. Sie 
at aus Warteraum und Bade- 
mit vier Wannen- und fiinf 
ebadkabinen und den erfor- 
hen Nebenraumen. Zur 
ferzeugung sind zwei gub- 
ie Gliederkessel mit je 22.5 
leizfläche für Koksfeuerung 
stellt, die mit einem Betriebs- 
von 0,3-0,5 Atmosphären 
ren. Die Wasseranwärmung er- 
in zwei stehenden Warmwas- 
lern von je drei m? Inhalt 
eingebaute Dampfheizkörper. 
> Grundriß der in der Wohn- 
ruppe, XXI. Bezirk, Volta- 
Jedleseerstraße, für etwa 700 
iparteien eingerichteten zen- 


ı Waschküchen- und Badean- 


st in der Abbildung 5 darge-, 


Zwei Stiegen führen vom 
zu dem im Erdgeschoß lie- 
n Waschraum mit 32 Wasch- 
en und den in der Mitte des 
; aufgestellten zwölf Wasch- 
icht Schleudermaschinen. Der 
isaal ist durch zwei Durch- 
mit dem daneben liegenden 
enraum, der 48 ausziehbare 


area of 22,5 sq. metres and arranged 
for coke-heating and working under 
0,3 to 0,5 atmospheres, is employed 
for steam-generation. The water is 
heated in 2 vertical warm water 
boilers holding three cubic metres, 
through built-in steam - heating 
bodies. 

Illustration no. 5 shows the cen- 
tral washing and bathing establish- 
ments in the block of dwellings, 
XXI. Distriet, Voltagasse and Jed- 
leseerstrasse. This is intended for 
about 700 tenants. Two staircases 
lead from the court-yard to the 
washing hall. This is on the ground 
floor, has 32 washing cubicles, and 
has in the centre 12 washing ma- 
chines and 8 hydro-extractors. Two 
passages connect the washing hall 
with the adjoining drying room 
which has 48 movable drying horses. 
The drying room is directly con- 
nected with the mangling room 
where there is a steam calender 
2.500 mm. long, 2 box and 2 roller 
mangles, and 2 sprinkling instru- 
ments. Between the entrances there 
is the ironing hall with 30 ironing 
tables and gas-heated irons. Ad- 
joining the ironing hall is the 
bathing establishment, consisting of 
waiting room, hall with 10 ordinary 
and 16 shower bath cabins, and 
resting room. This laundry is 
operated with high pressure steam 
under 3 to 6 atmospheres of high 
tension. The steam is generated by 
2 single-flue boilers, each having 
90 sq. metres of heating area and 
equipped for burning inferior fuel. 
In order te obtain the best results, 
an economiser is utilised for the 
heating of the necessary warm 
water. 

The block of dwellings in the 
XIX. District, Heiligenstadter- 
strasse, contains two central 
washing and bathing establishments 
heated by night current. A part of 
the ground plan of the laundry 
which has now been in use for nine 
months and is intended for 920 
tenants, is given in the illustration 
no. 10. Through the court-yard and 
a common antechamber we reach 
the washing hall with 42 washing 
cubicles, 14 washing machines, and 
10 hydro-extractors. To the right 
and the left of this hall are the 
drying rooms each with 24 drying 
horses and between both is the 
mangling and ironing room with 2 
box and 2 roller mangles, 2 ironing 
machines, and 2 sprinkling appa- 
ratuses. A staircase leads from the 


a aiguayer et d’une planche à sa- 
vonner. Au milieu du lavoir se 
trouvent sept machines à laver pou- 
vant renfermer chacune quinze kilo- 
grammes de linge sec et chauffées 
au gaz surpressé, ainsi que cinq 
centrifuges. Le séchoir est attenant 
au lavoir. I] contient vingt coulisses 
à sécher et est maintenu constam- 
ment à une température de 60— 70% 
C. par le chauffage au gaz. On y 
trouve également les appareils à 
humecter, les calandres à main et à 
auge ainsi qu'une machine à repas- 
ser a auge actionnée au gaz surpres- 
sé. La salle de repassage, contigué 
au séchoir, contient dix-neuf tables 
à repasser pourvues de fers ‚a re- 
passer à gaz. Dans la partie restante 
de l'établissement se trouvent les 
chambres des compteurs, des méca- 
niciens ainsi que les W. C. et toi- 
lettes. 


La figure 4 montre la buanderie 
et l’établissement de bains centraux 
aménagés au Schuhmeierhof, XVI. 
Bezirk, Pfenninggeldgasse. Ces in- 
stallations, qui sont à l’usage de 
250 ménages, sont chauffées à la 
vapeur a basse pression, Le lavoir, 
situé dans le sous-sol, comprend 
douze cabines a lessiver pourvues 
de douches chauffées a la vapeur et 
des appareils usuels, quatre ma- 
chines à laver à vapeur et quatre 
essoreuses, ainsi qu'un sechoir avec 
vingt coulisses glissantes et chauffé 
a la vapeur. A la salle de lessivage 
est annexée la chambre a calandrer, 
laquelle est attenante a la salle de 
repassage pourvue d’une machine 
à repasser chauffée à la vapeur et de 
dix tables pour le repassage a la 
main. Au rez-de-chaussée se trouve 
l'établissement de bains. Il se com- 
pose d’une salle d’attente et d’une 
salle de bains comportant quatre ca- 
bines à baignoire et quatre cabines 
à douches ainsi que les dépendances 
nécessaires. La génération de la va- 
peur est assurée par deux chaudi- 
ères sectionnelles en fonte ayant 
chacune une surface de chauffe de 
22,5 m? pour chauffage au coke, 
fonctionnant sous une pression de 
0.3-0.5 atmosphères. Le réchauf- 
fage de l’eau se fait dans deux 
boilers (chaudières) de 3 m° chacun 
au moyen de corps de chauffe in- 
ternes à vapeur. 

Le plan de l'installation de la 
buanderie et des bains du groupe 
d'habitations XXI. Bezirk, Volta- 
gasse - Jedleseerstrasse, destinée a 
quelque 700 ménages est reproduit 
par la figure 5. Deux escaliers con- 
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hausgruppe Heiligenstädterstraße, Block | 
ot Dwellings, XIX. District, Halligentedters tod 
De de maisons, XIX. Bezirk, Heiligenstädterstr. Bloc II. 


Wäscherei. Aussenansicht. / Laundry. External View. / 
Buanderie. Vue de l’exterieur. 


Waschsaal und Maschinenraum. / Washing Hall and Ma- 


chine Room. / Salle de lessivage et salle de machines. 


sen besitt, verbunden. Der 
enraum steht mit dem Man- 
am in direkter Verbindung, in 
ein Dampfkalander von 2500 
Länge, zwei Kasten-, zwei 
mangeln und zwei Einsprit- 
chtungen aufgestellt sind. Zwi- 
den Eingängen liegt der Bü- 
il mit dreißig Bügeltischen 
gasgeheizten Bügeleisen. Ne- 


lem Bügelsaal befindet sich die 


anlage, die aus Warteraum, 
raum mit zehn Wannen- und 
ehn Brausebadkabinen und 


raum besteht. Diese Wäscherei 
mit Hochdruckdampf 3-6 At- 
hären Ueberdruck betrieben. 
Jampferzeugung sind zwei Ein- 
ırohrkessel von je 50 m? Heiz- 
- aufgestellt, die mit Mulden- 
» und Wurffeuerungen zur 
'ennung minderwertigen 
imaterials (Gries) ausgerü- 
ind. Zur Erzielung eines mög- 
hohen Wirkungsgrades ist ein 
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antechamber to the bathing estab- 
lishment on the first floor. This 
consists of a waiting room and of a 
hall with 12 ordinary and 18 shower 
bath cabins. The steam is generated 
by means of a rotary current of 
5.000 volts. Two electrical boilers 
working under a pressure of nine 
atmospheres are employed for con- 
verting electrical energy into heat. 
The built-in system of electrodes 
is constructed according to the 
Penzold patent for connecting 
directly the above rotary current 
of 5.000 volts. They permit a regu- 
lation of quantity between 100 and 
1.300 kilowatt hours. For storing 
the heat generated during the night 
there are storage boilers of 3 metres 
diameter, 15 m. length, each holding 
100 cubic metres, and being under 
8 atmospheres of pressure. The 
storage of heat takes place between 
9 p. m. and 6 a. m. During the 
storage period a revolving pump 
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Zentrale Waschkiichen- und Badeanlage, Erdgeschoss. / On the left: Central 
ng and Bathing Establishment. Ground Floor. / A gauche: Buanderie et 
sement de bains centraux. Rez-de-chaussée. 


duisent de la cour vers la salle de 
lessivage située au rez-de-chaussée 
et comprenant 32 cabines de lavage 
et, au milieu de la piéce, 2 machines 
à laver et 8 essoreuses. La salle de 


lessivage communique par deux 
couloirs avec le séchoir y attenant 
qui contient 48 coulisses glissantes. 
Le séchoir est relié directement avec 
la chambre à calandrer où se trou- 
vent une calandre à vapeur de 25) 
mm. de long, deux calandres à auge, 
2 calandres à main et deux appa- 
reils à humecter. Entre les e .trées 
se trouve la salle de repassage qui 
contient trente tables a repasser et 
des fers a repasser chauffés au gaz. 
A côté de la salle de repassage se 
trouve l'installation de bains qui se 
compose d’une salle d’attente, d’une 
salle de bains contenant 10 cabines 
à baignoire et 16 cabines à douches, 
et d’une chambre de repos. Cette 
buanderie est chauffée à la vapeur 
surpressée à 3—6 atmosphères. La 
génération de la vapeur est assurée 
par deux chaudières de Cornouailles 
ayant chacune une surface de 
chauffe de 50 m? et pourvues de 
grilles à auge et de foyers spéciaux 
pour la destruction des matières 
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Badeanlage mit Kabinensystem. / Bathing Establishment 
‘with Cabines. / Etablissement de bains avec cabines. 


Ekonomiser zur Aufwärmung des 
Betriebswassers aufgestellt. 


In der Wohnhausgruppe, XIX. 
Bezirk, HeiligenstadterstraBe, wur- 
den zwei zentrale Waschküchen- 
und Badeanlagen mit Heizung 
durch elektrischen Nachtstrom ein- 
gerichtet. Die Grundrisse der ersten 
der beiden Anlagen, die gegenwär- 
tig neun Monate im Betrieb steht 
und für 920 Parteien bestimmt ist, 
sind zum Teil in der Abbildung 10 
dargestellt. Vom Hofe gelangt man 
durch einen gemeinsamen Vorraum 
in den Waschsaal mit 42 Waschka- 
binen, vierzehn Waschmaschinen 
und zehn Zentrifugen. An den 
Waschsaal schließen sich rechts und 
links die Trockenräume mit je vier- 
undzwanzig Kulissen und zwischen 
beiden der Mangel- und Bügelraum 
mit zwei Kasten- und zwei Hand- 
mangeln, zwei Muldenbügelmaschi- 
nen und zwei Einspritvorrichtun- 
gen an. Aus dem Vorraum führt 
eine Stiege zu der im ersten Stock 
liegenden Badeanlage, die aus War- 
teraum und Baderaum mit zwölf 
Wannen- und achtzehn Brausebad- 
kabinen besteht. Zur Dampferzeu- 
sung’ wird Drehstrom 5000 Volt. 
fünfzig Perioden. verwendet. Zur 
Umformung elektrischer Energie in 
Wärme dienen zwei Elektrokessel 
für einen Betriebsdruck von neun 
Atmosphären. Die eingebauten 
Elektrodensysteme sind nach dem 
Patent Penzold für den unmittelba- 
ren Anschluß von hochgespanntem 
Drehstrom 5000 Volt. fünfzig Pe- 
rioden, ausgeführt und ermöglichen 
eine Regulierung der Leistungs zwi- 
schen 100 und 1300 Kilowattstun- 
den. Zur Aufspeicherung der in der 
Nacht erzeugten Wärme sind zwei 
Speicherkessel von 3,0 m Durch- 
messer und 15 m Länge mit je 100 
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having a capacity of 2.000 minute 
litres, regulates the water circula- 
tion between the electrical and the 
storage boiler. The heat storage 
begins automatically as soon as the 
boiler is in action and ceases auto- 
matically when the maximum ten- 
sion of 9 atmospheres is reached. 
Optical and acoustic apparatus in- 
forms the machinist (who lives on 
the premises) when anything gets 
out of order. The stored heat is 
withdrawn from the stores during 
working hours in the form of re- 
duced steam and transmitted to the 
laundry. The condensed steam 
flows back into a tank placed in 
the basement, whence feeding 
pumps transfer it to the boiler 
when storing is resumed. 


In order to avoid annoyance to 
the tenants, the central laundries 
and baths are mostly housed in de- 
tached buildings. The rooms are 
lofty, well lighted, and well venti- 
lated. To prevent the formation of 
vapour and mist, special apparatus 
is installed. All damp rooms are 
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combustibles de quantité inf 
(menu). En vue d’atteindre 
dement maximum, il a été p 
«économiseur» pour le réch 
de l’eau nécessaire au service 
Dans le groupe d’hab 
XIX.Bezirk, Feilizenstidtert 
is a été aménagé deux install: 
comportant chacune une buaı 
et une salle de bains chauffée 
électricité (courant de nuit 
plan se rapportant à la premie 
ces installations, qui fonction 
puis neuf mois et est destinée 
ménages, est représenté en ] 
par la figure 10. De la cour © 
nétre par une entrée commune 
le lavoir, qui contient 42 cal 
quatorze machines a laver e 
centrifuges. Au lavoir sont ant 
à droite et à gauche, les sé 
contenant chacun vingt-quatre 
lisses et au milieu se trouve la 
a calandrer et a repasser po 
de deux calandres a auge et de 
calandres a main, de deux mac 
a repasser et de deux appar 
humecter. De l’entrée on ac 
par un escalier, a l’établisse 
de bains situé au 1r étage e 
comporte une salle d’attente e 
salle de bains pourvue de dou: 
bines à baignoire et de dix-hu 
bines à douches. La génératic 
la vapeur est assurée par uni 
rant triphase de 5000 volts, 5 
riodes. Pour la transformatic 
l'énergie électrique en chaleu 
se sert de deux chaudières 
triques pour une pression de 
atmosphères. Les systèmes d 
trodes intérieurs sont exécut 
après le brevet Penzold po 
raccordement direct du co 


triphasé à haute tension de 
volts, 50 périodes, et permette 
régler le rendement entre 1 
1300 kilowatt-heures. Pour I’ 


Elektrokessel. / Electrical Boiler. / Chaudière électriqu! 


auminhalt, acht Atmosphären 
ebsdruck, aufgestellt. Die Wär- 
peicherung erfolgt während der 
u 9 Uhr abends bis 6 Uhr 
1. Während der Speicherzeit be- 
4 eine Umwälzpumpe mit einer 
tung von etwa 2000 Minutenli- 
1 eine geregelte Wasserzirkula- 
| zwischen Elektro- und Spei- 
kessel. Die Wärmespeicherung 
gt vom Augenblick der Inbe- 
bsegung an vollkommen auto- 
isch und schaltet sich bei Errei- 
ng der maximalen Spannung von 
n Asmosphären selbsttätig aus. 
ische und akustische Signalan- 
n verständigen den im Hause 
menden Maschinisten von auf- 
enden Betriebsstörungen. Die 
gespeicherte Wärme wird wäh- 
d der Betriebszeit in Form von 
uziertem Dampf mit einer At- 
;phäre Betriebsdruck aus den 
ichern entnommen und der Wa- 
rei zugeführt. Das aus dem 
npfe gebildete Kondensat fließt 
einem im Keller aufgestellten 
ımelbehälter zurück, von wo es 
Beginn der Speicherung mittels 
isepumpen in die Kessel zurück- 
rückt wird. 
Jie zentralen Waschküchen- und 
leanlagen werden zur Vermei- 
ig jeder Belästigung der Haus- 
teien durch den Waschbetrieb 
ieist in vollständig freistehen- 
Gebäuden eingerichtet. Die 
me sind chend hoch, 
t und gut gelüftet. Zur Vermei- 
iz von Tone und Nebelbildung 
1 in den Betriebsräumen Hei- 
gs- und Entnebelungsanlagen 
sebaut. Alle feuchten Räume 
1 bis zu einer Höhe von zwei 
'ern über dem Fußboden ver- 
helt. Die Fußböden haben leicht 
reinigendes Mettlacherpflaster. 
itliche Wäschereimaschinen ha- 
elektromotorischen Einzelan- 
b. Von der inneren Ausstattung 
Räume und der Ausführung der 
schereieinrichtungen vermitteln 
dem Berichte beigegebenen fo- 
rafischen Aufnahmen eine ein- 
cksvolle Vorstellung, der nichts 
zuzufügen ist. 
‘on dem Raumerfordernis und 
-Einrichtungskosten gibt die Ta- 
e I ein genaues Bild. Den Be- 
inungen ist die Errichtung einer 
schanlage für etwa 650 Parteien 
ihr Waschständen zugrunde 
gt. Bei der Naditatrombheizang 
| die Kosten der Kabelzuleitun- 
‚ die von den örtlichen Verhält- 
en abhängig sind, nicht inbe- 
fen. 
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Speicherraum. / Storage Room. / Salle des chaudieres 


collectives. 


tiled up to a height of two metres. 
The floors are covered with easily 
cleaned material. All washing ma- 
chines may be separately set in 
motion electrically. The equipment 
of the rooms and the washing plant 
are impressively shown in the illu- 
strations accompanying this report. 
These speak for themselves. 


Table I furnishes detailed infor- 
mation regarding floor space and 
cost of equipment. The calculations 
are based on a plant serving 650 
tenants and having 30 washing cu- 
bicles. The cost of the cables in 
connection with the night current 
heating, which depend on local con- 
ditions, is not included. 


The figures show first the large 
floor space required for separate 
laundries in the loft, which is espe- 
cially of decisive importance when 
a building is intended to have a flat 
roof and is therefore without loft. 
The building cost is least in a 
washing plant heated by gas and 
greatest where night current is 
employed. 

The first central laundries only 
slowly gained favour with the 
tenants. The new tenants had little 
confidence in the washing machines 
and, to begin with, it was not easy 
to remove the apprehension that 
these machines would quickly ruin 
their expensive washing. The te: 
nants also regarded their contri- 
bution to the working costs as ex- 
cessive. They refused to confront 
the advantages accruing to them 
from the use of such a Slant such 
as thorough disinfection, relief 
from hard work, completion of 
the whole washing process in a 
few hours— with the amount of their 
washing contribution. The washing 
dues are calculated on the basis of 


mulation de la chaleur produite 
pendant la nuit, on utilise deux 
chaudiéres collectrices de 3 m. de 
diamètre et de 15 m. de long, ayant 
chacune un volume de 100 m° pour 
une pression de 8 atmosphères. L’ 
accumulation de la chaleur se fait 
de 9 heures du soir jusqu'à 6 
heures du matin. Pendant le temps: 
de l’emmagasinage, une pompe d’un 
rendement d’environ 2000 litres à 
la minute assure une circulation ré- 
gulière d’eau entre la chaudière 
électrique et la chaudière collec- 
trice. À partir du moment de la 
mise en marche de l'installation, I’ 
accumulation de la chaleur s’opère 
automatiquement et prend fin de la 
même façon au moment où la ten- 
sion maximum de neuf atmosphères 
est atteinte. Des signaux optiques 
et accoustiques avertissent le méca- 
nicien résidant dans l’établissement 
des perturbations pouvant se pro- 
duire. Pendant la marche du ser- 
vice, la chaleur accumulée est re- 
tirée des chaudières collectrices 
sous la forme de vapeur réduite à 
une pression d’une atmosphère et 
acheminée’ vers la buanderie, La 
vapeur condensée s’achemine vers 
un réservoir situé dans la cave, 
d’où elle est refoulée par des pom- 
pes d'alimentation dans les chau- 
diéres en vue de la reprise de l’ac- 
cumulation. 

Afin d'éviter aux ménages occu- 
pant l’immeuble tout dérangement 
occasionné par le fonctionnement 
des machines, les buanderies et les 
bains centraux sont le plus souvent 
aménagés dans des constructions 
entièrement libres. Les locaux sont 
hauts, bien éclairés et bien aérés. 
En vue d'éviter la formation de 
buées, il a été installé dans les lo- 
caux des appareils de chauffage et 
de  dévaporisation. Toutes les 
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Aus der Tabelle ist zunächst das 
große Flächenerfordernis für Ein- 
zelwaschküchen im Dachgeschoß 
auffallend, das besonders dann von 
ausschlaggebender Bedeutung ist, 
wenn ein Gebäude mit Terrassen- 
dach errichtet werden soll und das 
Dachgeschoß entfällt. Die gering- 
sten Baukosten erfordert eine 
Waschküchenanlage mit Gashei- 
zung, die höchsten eine solche mit 
Nachtstrom. 

Die ersten Zentralwaschküchen 
haben nicht sogleich allgemeines 
Verständnis bei den Bewohnern ge- 
funden. Die neuen Mieter haben 
den in den Zentralwaschküchen auf- 


TABELLE I. 
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the total working expenses of the 


laundry for any given month and 
are allocated to the tenants in such 
a manner that the total expenses, 
distributed over the entire inhabit- 
ed floor space, which means that 
each tenant is charged proportion- 
ately to the floor space of his flat. 

Table II particularises the work- 
ing costs of the central laundries 
above described during the month 
of September 1929. It should be 
noted that bathing tickets are issued 
and that the payment for an ordi- 
nary bath in from 0,80 to 1 schilling 
and for a shower bath 0,35 to 0,50 


schilling, these amounts forming the 


TABLE I. 


vetement de carreaux en beton 
nitique jusqu’a deux mètres 
dessus du plancher. Les plan 
sont en dalles dites «Mettla 
pflaster» faciles à nettoyer. Te 
les machines faisant partie d 
buanderie sont actionnées in 
duellement par l’énergie électri 
En ce qui concerne l’aménage 
intérieur et l’exécution des inst 
tions de la buanderie, les illu 
tions jointes à l’article en don 
une représentation frappante 
rend tout commentaire superfli 

Le tableau no. I donne des : 
cations exactes concernant la p 


TABLEAU I. 


Art der Anlage Zahl der 


Type of plant Waschstände 
Genre d’installation No of 
required 
washing 
sections 


Nombre des 
stands ä laver |. 
necessaires 


Einzelwaschküchen im 
Dachgeschoß 
Separate laundry provisions 
in loft 
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Buanderies individuelles sous 
le comble 


Gasheizung 
Gas-heating 30 


Chauffage au gaz 


Niederdruckdampfheizung 
Low pressure steam-heating 
30 


Chauffage ä la vapeur 


a basse pression 


Hochdruckdampfheizung 


High pressure 
steam-heating 30 
Chauffage à la vapeur 


à haute pression 


Nachtstromheizung 


Heating by night current 
30 


Chauffage au moyen du 


courant de nuit 


Zentrale Waschkiichen mit / Central laundries with / Buanderies 
centrales avec 


© 
Ja 


erforderlichen 


Baukosten bei 
Ausführung mit 
Building cost in 
case of 
Frais de 
construction, pour 
execution avec 


Verbaute 
Fläche 


Built-on area 
Surface bätie 


Frais 


d’acquisition 
et d'installation 
des machines 


Einzel- 
kabinen 
cubicles 
salle de 
lessivage 

avec 
cabines 


offenem 
Wasch- 
saal 
open 
stand Jau total] washing 
hall 
salle de 
lessivage 
sans 
cabines 


Kosten der 
maschinellen 
Einrichtung 
Cost of 
machine 
equipment 


Gesamt- Kosten der 
kosten Wäschereieinrich- 
Total cost jtung je Wohnpartei 

bei Annahme von 
Ders 650 Parteien 


Cost of laundry 
plant per tenant, 
assuming 
650 tenants 


Frais de l'installa- 
tion par ménage, 
lorsque celle-ci 
est destinée a 
650 ménages 


Anmerl 


Remark 


Observa 


Schilling 
Schillings 
Schillings 


405990 624,60 


LS 


78 | 5070 | 365040 = 40950 
22,5 | 675 | 155250 | 176610 165000 
25 | 750 | 172500 | 193860 180000 
28 | 840 | 193200 | 214560 210000 
32 | 960 | 220800 | 242160 800000 


320250 


341610 


352500 


373860 


—_ 


403200 


424560 


520800 


542160 


a Pash 
striebskosten im September 1929. Il. Working Expenses in September 1929. II. Frais d'exploitation en septembre 1929. 


ge 
Ree eres 2 Plant) Ai Installation 
eiligenstädter Jedleseer Straße Schuhmeierhof“ i 
” „Liebknechthof“ 
4 Straße : Hochdruckdampf- Pfenninggeldgasse RTS 
htstromheizung heizung, Niederdruckdampf- Gasheizung 
light current Steinkohlen, Gries heizung, Koks Gas-heating 
heating High pressure Low pressure Chauffage au gaz 
auffage par le | steam-heating; coal, steam-heating 
urant de nuit Gries coke ; 
Chauffage à vapeur Chauffage à vapeur 
à haute pression; à basse pression, 
houille; menu coke 
Schilling Schillings Schillings 
Sn nn ee 
Kohle, Koks, je 100 kg — 5,47 bis 7,30 
Schilling. Nachtstrom 
1719,12 808,56 542,70 = Coal, coke, 5,47 7,30 on per 100 kg; 
night curren 
Houille, coke, les 100 kg — 5,47 à 7,30 
schillings; courant de nuit 
Holz, je 100 kg = 7,50 Schilling 
== 10,67 19,70 = Wood, 7,50 sch. per 100 kg 
Bois, les 100 kg — 7,50 schilling 
Gas m? — 0,19 Schilling 
_ 55,43 27,55 1456,15 Gas, 0,19 sch. per cubic m. 
Gaz, le m? — 0,19 schilling 
Wasser m® — 0,30 Schilling 
439,20 291,30 184,80 231,00 Water, 0,30 sch. per cubic m. 
Eau, le m? — 0,30 schilling 
Kraftstrom KWh — 0,25 Schilling 
146,03 215,78 86,85 203,40 Electric power, 0,25 sch. per kwh. 
Courant électrique pour force motrice, 
le K.-W.-h. — 0,25 schilling 
Lichtstrom KWh — 0,52 Schilling 
58,03 26,21 27,61 11,70 Electric light, 0,52 sch. per kwh. 
Courant électrique pour l’éclairage = 
0,52 schilling 
Maschinistenlöhne 
725,59 635,67 319,17 311,34 Wages of Machinists 
Salaires des mécaniciens 
RE Le Re ea Is Soe a ne a Tu dent ten ee 
Amortisation und Erhaltung 
667,93 537,74 Sica 372,98 Amortisation and maintenance 
Amortissement et entretien 
108,00 66,70 24,03 42,90 Versicherung / Insurance / Assurance 
Rd nN a 
Summe der Betriebsausgaben 
3863,90 2648,06 1545,58 2629,47 Total working expenses 
Total des frais d’exploitation 
eee VE TEE EEE [ERBE EEE ne 
Einnahmen aus der Badebenutzung 
Bathing establishment receipts 
220,40 N =, >= Récette provenant de l’exploitation 
des bains 
ene Et pits leet Oh 
J Verbleiben Betriebsausgaben für 
Wäscherei 
3633,50 2007,06 1216,53 2629,47 Working expenses for laundry 
Reste comme frais d’exploitation de la 
buanderie 


Erforderlicher Betriebskostenbeitrag je 
m? Wohnfläche 
15,00 Required contribution towards working 
pad 12,00 pie s expenses per sq. m. of inhabited area 
Part contributive requise par m? de 
surface habitee 
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gestellten Wäschereimaschinen wenig 
Vertrauen entgegengebracht, und es 
war im Anfang nicht leicht, die Be- 
fürchtung, daß bei Benügung dieser 
Hilfsmaschinen die teure Wäsche in 
ganz kurzer Zeit zugrunde geht, zu 
bannen und das Gegenteil zu be- 
weisen. Auch der Betriebskosten- 
beitrag wurde von den Beteiligten 
zu hoch gefunden, weil sie die Vor- 
teile, die sich aus der Benütung 
einer derartigen Anlage ergeben, 
wie gründliche Desinfektion, Ab- 
nahme der anstrengenden Arbeiten 
durch Maschinen, Herstellung einer 
vollkommen schrankfertigen Wäsche 
innerhalb weniger Stunden, den 
Auslagen für den Waschküchenbei- 
trag nicht gegenüberstellen wollten. 
Die Waschküchengebühren werden 
auf Grund der monatlich tatsäch- 
lich aufgelaufenen Betriebskosten 
berechnet und auf die Mieter so 
verteilt, daß die Betriebskosten, 
durch die gesamte bewohnte Fläche 
eines Baublocks geteilt, einen Ein- 
heitspreis für einen Quadratmeter 
Wohnfläche ergeben, woraus sich 
der von jeder einzelnen Wohnpar- 
tei zu bezahlende Waschküchenbei- 
trag aus der Fläche der benütten 
Wohnung ergibt. Aus Tabelle II 
sind die Betriebskosten für die vor- 
hin beschriebenen zentralen Wasch- 
küchenanlagen im Monat Septem- 
ber 1929 zu ersehen, wozu bemerkt 
wird, daß die Bäder gegen Einzel- 
verrechnung mittels Badekarten ver- 
abreicht werden und daß für ein 
Wannenbad ein Betrag von 0,80 bis 
1,00 Schilling und für ein Brause- 
bad ein Betrag von 0,35 bis 0,50 
Schilling als Kostenbeitrag zu leisten 
1st. 

Die technische Stelle des Stadt- 
bauamtes, die mit der Ausarbeitung 
der Projekte für die maschinellen 
Anlagen und die Durchführung der 
diesbezüglichen Arbeiten betraut 
ist, ist die Magistratsabteilung 25b 
(Mag. Abt. 25 b). Die bisher gewon- 
nenen Erfahrungen auf dem in 
Rede stehenden Spezialgebiet wer- 
den bei jeder neuen Anlage verwer- 
tet, und die praktischen wie die wis- 
senschaftlichen Erfahrungen auf 
dem eigentlich jungen Gebiete der 
Wäschereieinrichtungen werden in 
jeder Weise berücksichtigt. 
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tenants’ contributions to the work- 
ing expenses of the baths. ' 

The technical section of the Muni- 
cipal Architect’s Department which 
is entrusted with the preparation 
of the plant schemes and their exe- 
cution is the Municipal Section 25 b 
(Mag. Abt. 25b). Every new plant 
gains by the lessons of experience 
and the practical and scientific 
results reached in this relatively 
new field of mechanised laundries 
are fully taken advantage of. 


ES a TS EEE LEE EEE SE TRE ITE IE, 


ment qu’il occupe. Le tableau no. IT 
indique les frais d’exploitation, 
pour Septembre 1929, des buande- 
ries centrales décrites ci-dessus: il 
est à noter que les bains s’obtien- 
nent contre remise de tickets à rai- 
son de 0,80 à 1.00 schilling pour 
une baignoire et de 0.35 à 0.50 
schilling pour une douche. 

C’est à la section 25b (bureau 
technique) du Service municipal d’ 
architecture qu’incombent l’élabo- 
ration des projets pour l’installa- 
tion des machines ainsi que l’exé- 
cution des travaux s’y rapportant. 
L'expérience acquise jusqu’à ce 
jour dans le domaine spécial dont 
il s’agit est mise à profit dans 
chaque installation nouvelle et il 
est tenu compte de toute façon des 
constatations tant pratiques que 
scientifiques faites dans le domaine 
encore nouveau de Vinstallation de 
buanderies. 


requise et les frais d’exploi 
On a pris comme base des € 
l’erection d’une buanderie d 
servir pour 650 ménages et 
tenant trente stands à laver. ] 
qui concerne le chauffage au m 
du courant de nuit, on n’a pas 
pris dans le calcul les frais de 
cordement, qui diffèrent 
endroit à l’autre. 

Les chiffres font ressortir su 
l’espace considérable requis pe 
aménagement de buanderies in 
duelles dans les combles, ce ¢ 
une importance capitale lors 
s’agit de l’érection d’un imme 
avec toit-terrasse, où les con 
font défaut. Les frais de cons 
tion les moins élevés sont re 
par une installation avec chau 
au gaz, tandis que les frais les 
élevés sont nécessités par les 
stallations actionnées par le cou 
de nuit. 

Les premières buanderies rn 
pas trouvé immédiatement bor 
cueil auprès de la masse des } 
tants. Les premiers locataire: 
sont montrés méfiants vis-à-vis 
machines emplacées dans les bua 
ries et il était fort difficile, 
début, de dissiper la crainte qu 
emploi de ces machines aurait 
fait d’abimer le linge fin, et de 
montrer le contraire. Les intére 
trouvaient également que la 
contributive a payer était trop. 
vée: ils ne voulaient pas oppos 
la charge constituée par cette co 
tion les avantages fournis par] 
lisation d’une pareille installat 
désinfection compléte, suppres: 
de la besogne fatigante, lavage 
traitement complet du_ linge 
quelques heures. Les frais à pa 
pour l'utilisation de la buand 
sont calculés sur la base des f 
d’exploitation occasionnés ef 
tivement par mois et répartis en 
les locataires de façon telle que: 
frais d’exploitation, divisés par 
surface habitée totale d’un bloc 
habitations, donnent un prix 1 
taire par m? de surface habitée. 
sorte que la part contributive 
payer par chaque ménage sera 
culée d’après la surface du lc 


A suivre colonne 2 de cette page. 


| York's Housing Law. 


Reson Purdy (New York), with an 
luction by John Ihlder (Washington) 
SERED LIS LE TSI BET SY 


e Legislature of New York 
last winter enacted a new 
egulating the construction and 
tenance of multi-family dwell- 
in the City of New York. This 
nas been a subject of vigorous 
:oversy. The first draft, made 
time ago, was so strongly 
sed that it was defeated. Three 
members were added to the 
ing Commission by the Go- 
or of the state (Alfred E. 
h, later Democratic nominee 
resident of the United States) 
g with the Legislative leaders. 
draft prepared by this reorga- 
| Commission was enacted by 
Legislature in 1929 and was 
d by the present governor, 
klin D. Roosevelt. 
ie subject is of much more 
local interest. New York is 
netropolis of the United States, 
ı certain prestige which makes 
mitation by other cities. More 
rtant, because of its rapid 
th, many of the difficulties of 
a development have appeared 
ew York before they have in 
» American cities or have 
ared there in an exaggerated 
Consequently its efforts to 
with these difficulties are watch- 
ith interest. 
w York has been attempting 
gulate its housing in the public 
est for nearly a century. As the 
» port of entry for European 
grants it early suffered from 
> overcrowding. A group of 
nthropists then imported the 
pean tenement or multi-family 
e in the naive belief that this 
“of dwelling would do away 
the overcrowding prevalent in 
ing one-family houses. By the 
of the American Civil War 
i—1864) New York already 
jecome predominantly a city of 
family or, as they were called, 
nent houses. 
om that time on, housing re- 
ers in New York concentrated 
attention upon these tenement 
ss. Decade after decade they 
ed new legislation, each law 
ing some improvement, some 
ig of standards. In 1900, du- 
the governorship of Theodore 
evelt, cousin of the present 
mor, they secured the ap- 


La Loi sur le Logement d 
New-York. fons 


Par Lawson Purdy (New York), avec une 
introduction de John Ihlder (Washington) 
RERO ARE a DAT ee RTE ETD ERY, 


L'hiver dernier les corps législa- 
tifs de l’Etat de New-York ont voté 
une loi réglant la construction et la 
gestion de maisons à appartements 
dans la ville de New-York. Cette 
loi a fait l’objet de vives contro- 
verses. Le premier projet, élaboré il 
y a quelque temps déjà, a rencontré 
une opposition telle qu’il a fini par 
être rejeté. Trois nouveaux membres 
ont été adjoints par le Gouverneur 
de l'Etat (Alfred E. Smith, par la 
suite candidat démocrate a la Pré- 
sidence des E-U.) agissant d’accord 
avec les chefs des corps législatifs, 
a la Commission chargée d’élaborer 
un projet. Le projet présenté par 
cette commission réorganisée a été 
adopté en 1929 par les assemblées 
législatives et signé par le gouver- 
neur actuel, Franklin D. Roosevelt. 

Cette question ne présente pas 
seulement un intérét local. Comme 
métropole des Etats-Unis, New- 
York exerce un certain prestige qui 
engage d’autres villes à limiter. 
Plus importante par suite de son 
extension rapide, la ville de New- 
York a connu bien avant d’autres 
villes américaines une grande partie 
des difficultés afférentes au déve- 
loppement urbain, ou bien elle les 
a connues dans une plus large 
mesure. I] s’ensuit que l’activité 
quelle déploie pour vaincre ces 
difficultés est suivie avec beaucoup 
d'intérêt. 

Il y a près d’un siècle que la ville 
de New-York s’évertue à régler la 
question du logement au mieux de 
l'intérêt public. Sa qualité de port 
d’entrée principal pour les immi- 
grants européens lui a fait connaître 
de bonne heure la surpopulation. 
Cette circonstance a mené certains 
philanthropes à importer en Amé- 
rique la maison a appartements ou 
maison pour ménages multiples eu- 
ropéenne, croyant naivement que ce 
type d’habitation allait faire dispa- 
raitre la surpopulation régnant dans 
les maisons destinées a une seule 
famille. Déjà à l’époque de la Guerre 
Civile Américaine (1861—64) New- 
York était devenue en majeure par- 
tie une ville formée de maisons pour 
ménages multiples ou, comme on les 
appelait, de maisons à apparte- 
ments. 

Depuis cette époque, les réforma- 
teurs de Vhabitat à New-York ont 


Das New-Yorker Baugesetz. 


VonLawsonPurdy(New York), mit einer 
Einleitung von John Ihlder (Washington) — 
FREE PTE SEE PE RP PT DEN APTE LE 


Die gesetzgebende Körperschaft 
des Staates New York nahm im ver- 
gangenen Winter ein neues Gesetz 
an, das den Bau und die Unterhal- 
tung von Mietwohnungen in der 
Stadt New York regelt. Dieses Ge- 
set ist Gegenstand heftiger Ausein- 
andersegungen gewesen. Der erste 
einige Zeit vorher eingebrachte Ent- 
wurf fand so starke Gegnerschaft, 
daß er abgelehnt wurde. Der Gou- 
verneur des Staates (Alfred E. Smith, 
der spätere demokratische Kandidat 
für die Präsidentenwürde der Ver- 
einigten Staaten) ernannte dann zu- 
sammen mit den Führern der geset- 
gebenden Körperschaft drei weitere 
Mitglieder fürdenEntwurfsausschuß. 
Der von diesem reorganisierten 
Ausschuß bearbeitete Gesegentwurf 
wurde im Jahre 1929 von der ge- 
se&gebenden Körperschaft ange- 
nommen und von dem jetigen Gou- 
verneur Franklin D. Roosevelt un- 
terzeichnet. 

Es handelt sich hier um einen Ge- 
genstand, dessen Bedeutung weit 
über das örtliche Interesse hinaus- 
geht. New York genießt als Metro- 
pole der Vereinigten Staaten ein 
Ansehen, das andere Städte veran- 
laßt, sich diese Stadt als Vorbild zu 
nehmen. Dazu kommt — was wich- 
tiger ist —, daß viele der Schwie- 
rigkeiten, die die städtische Ent- 
wicklung mit sich bringt, in New 
York in Erscheinung traten, ehe sie 
in anderen Städten auftauchten, 
oder daß sie sich in New York in 
besonders starkem Maße zeigten. 
Deshalb werden die Maßnahmen, 
die man in New York ergreift, um 
diesen Schwierigkeiten zu begegnen, 
aufmerksam verfolgt. 

New York hat nahezu ein Jahr- 
hundert lang versucht, sein Woh- 
nungswesen im öffentlichen Inter- 
esse zu regeln. Als der große An- 
kunftshafen für die Einwanderer 
aus Europa hatte die Stadt frühzei- 
tig unter Ueberfüllung der Häuser 
zu leiden. Dann brachte eine Gruppe 
von Philanthropen das europäische 
Miet- oder Mehrfamilienhaus her- 
über, in dem naiven Glauben, daß 
dieser Wohnungstyp die in den be- 
stehenden Einfamilienhäusern vor- 
herrschende Überfüllung beseitigen 
würde. Bereits zur Zeit des ameri- 
kanischen Bürgerkrieges (1861 bis 
1864) war New York überwiegend 
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pointment of a Commission which 
framed the law enacted in 1901, a 
law that marked a long step for- 
ward, requiring, among other 
things, much larger open spaces. 

This Tenement House Law of 
1901 remained in force until super- 
ceded by the new Multiple Dwelling 
Law of 1929. But during the twenty- 
eight years of its existence it was 
frequently amended, and in some 
respects, weakened. Moreover, it 
dealt with only one type of dwel- 
ling, that which sheltered three or 
more families living independently 
of each other and doing their cook- 
ing upon the premises. It took no 
account of one-family and two-fa- 
mily houses as do the housing codes 
of other American cities, and, more 
important for New York, it took 
no account of hotels or apartment 
hotels. 

The apartment hotels, which are 
in fact apartment or tenement 
houses, in that their occupants are 
not transients, did not come within 
the legal definition of a tenement 
house. Consequently they did not 
need to meet the tenement house 
requirements for open spaces, 
height, light and ventilation. This 
is a type of dwelling scarcely known 
when the law of 1901 was enacted, 
but one that has increased in num- 
ber rapidly during recent years. 
Obviously the time had come for 
new legislation to meet a new con- 
dition. The new law therefore in- 
cludes apartment hotels and goes 
even further to include hotels for 
transients. It takes in all multiple 
dwellings. In order to do this it 
changes the definition by omitting 
the qualifying words ,,doing their 
cooking on the premises“ so that all 
houses for three or more families 
living independently of each other 
are „multiple dwellings“. 

Mr. Lawson Purdy, who gives the 
following description of the new 
Multiple Dwelling Law was a mem- 
ber of the Commission that drafted 
the law. He is Director of the New 
York Charity Organization Society. 
For many years he was President 
of the Board of Taxes and Assess- 
ments, New York’s taxing agency. 
He was one of the pioneers in se- 
curing zoning legislation and he is 
recognized as one of the best infor- 
med men on housing in the United 


States. John Ihlder. 
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concentré leur attention sur ces mai- 
sons à appartements. Ils ont fait 
voter une série de nouvelles lois 
qui ont amélioré progressivement 
les conditions du logement. En 1900, 
sous le gouvernement de Théodore 
Roosevelt, cousin du gouverneur 
actuel, ils ont fait nommer une 
commission, qui a élaboré un pro- 
jet devenu loi en 1901; cette loi 
constituait un progrès sensible et 
exigeait notamment des espaces ou- 
verts beaucoup plus étendus. 


La «Loi sur les maisons à appar- 
tements de 1901» est restée en 
vigueur jusqu’au moment où elle a 
été remplacée par la nouvelle «Loi 
sur les maisons à logements mul- 
tiples de 1929». Mais au cours des 
vingt-huit années de son existence, 
elle a été souvent amendée et, sous 
certains rapports, sa portée a été 
diminuée. De plus, elle ne s’appli- 
quait qu’a un seul type de maison, 
notamment a celle qui abritait trois 
ou plus de trois ménages vivant in- 
dépendamment l’un de l’autre et 
faisant leur cuisine sur place. Elle 
ne s’occupait pas de maisons pour 
un seul ou pour deux ménages, com- 
me le font les règlements sur l’habi- 
tation dans d’autres villes améri- 
caines et, ce qui est encore plus sig- 
nificatif pour New-York, elle ne 
tenait pas compte des hôtels, ni des 
hôtels à appartements. 


Les hôtels à appartements, qui 
sont en réalité des maisons à ap- 
partements ordinaires, du fait que 
leurs occupants ne s’y trouvent pas 
de passage, ne tombaient pas sous 
la définition de la maison à appar- 
tements. En conséquence, ils n’avai- 
ent pas à répondre aux conditions 
requises des maisons à appartements 
en ce qui concerne les espaces dé- 
couverts, la hauteur, la lumière et 
l’aeration. Il s’agit là d’un type de 
maison peu connu au moment où 
fut votée la loi de 1901, mais dont 
le nombre s’est accru rapidement 
pendant les dernières années. Le 
temps était évidemment venu d’ 
adapter la législation à la situation 
nouvelle. Aussi la nouvelle loi s’ap- 
plique-t-elle également aux hôtels à 
appartements et même aux hôtels 
pour voyageurs. Elle vise toutes 
les maisons à logements multiples. 
A cet effet, elle change la définition 
antérieure en supprimant les mots 
«faisant leur cuisine sur place», de 


eine Stadt der Mehrfamilien 
wie sie genannt wurden, der 
häuser geworden. 4 

Seit dieser Zeit wandten die 
nungsreformer New Yorks 
Aufmerksamkeit besonders d 
Miethäusern zu. Jahrzehnt für. 
zehnt setten sie neue geseß; 
rische Akte durch, von denen - 
Verbesserungen und eine He 
des durchschnitlichen Niveaus 
Wohnungsverhältnisse brachte 
Jahre 1900, als der Vetter de 
genwärtigen Gouverneurs, The 
Roosevelt, Gouverneur war, b 
ten sie die Ernennung eines 
schusses zuwege, der das im J 
1901 angenommene Gesetz entx 
ein Geset, das einen beträchtli 
Schritt vorwärts darstellte und 
viel größere Freiflächen vorsch 

Dieses Miethausgeseg (Tenex 
House Law) von 1901 blieb in K 
bis es durch das neue G 
über Mehrfamilienhäuser (Mul 
Dwelling Law) von 1929 ex 
wurde. Aber während der 28 J 
seiner Giltigkeit wurde es wie 
holt abgeändert und, in ein 
Punkten, abgeschwächt. Ueber 
befaBte es sich nur mit einem 
zigen Wohnungstyp, nämlich « 
der drei oder mehr getrennt 
einander wohnende Familien be 
bergte, die ihre Mahlzeiten in 
Wohnung selbst zubereiteten. | 
Ein- und Zweifamilienhäuser, w: 
die Bauordnungen anderer St: 
tun, bezog es sich nicht und, 
für New York noch bedeutsa 
war, ebenfalls nicht auf Hotels | 
Apartment Hotels. 

Die Apartment Hotels, die 
Wirklichkeit Apartment- oder N 
häuser sind, deren Bewohner | 
nicht nur voriibergehenden Auf 
halt nehmen, wurden nicht in 
gesetliche Definition des Miet 
ses einbezogen. Folglich braud 
sie auch den fiir das Miethaus 
gestellten Erfordernissen hins: 
lich Freiflächen, Höhe, Licht- 
Luftverhältnissen nicht zu gent. 
Dieser Wohnungstyp war zur 
der Annahme des Gesetes von 1 
kaum bekannt. Er hat aber in 
legten Jahren eine schnelle undl 
trächtliche Verbreitung gefun« 
So war ganz augenfallig die 
fiir eine neue gesetliche Regel! 
gekommen, die den geänder 
Verhältnissen entsprach. Das n 
Geseß erstreckt sich auch 
Apartment Hotels und sogar 
Hotels für nur vorübergeheni 


Aufenthalt. Es schließt alle Hiv 


Multiple Dwelling Law. 
he Multiple Dwelling Bill has 
me a law. It supersedes for the 
of New York the existing Te- 
ent House Law which remains 
ull force and effect in the City 
juffalo. 
he bill was drafted by the Com- 
ion to Examine and Revise the 
ement House Law appointed in 
7 and increased in number in 
3. The conditions which led to 
appointment of the Commission 
e due to social changes. A tene- 
t house for sixty years has been 
house occupied by three or 
e families living independently 
‚ach other and doing their coo- 
y upon the premises. When the 
was enacted, cooking demanded 
ove or range in which coal or 
d was burned. Each stove was a 
arate fire hazard. It was not dif- 
It to detect the existence of se- 
ate stoves nor to require their 
oval if placed in houses not 
ful tenement houses. Families of 
lerate means occupied apart- 
its of at least seven and often 
‘e rooms and kept one or more 
‘ants. Rents rose, servants’ wages 
eased, electric cooking devices 
e invented, families dispensed 
h servants and occupied small 
rtments. The housing shortage 
to the alteration of many houses 
, non-housekeeping apartments. 
y were non-housekeeping in 
ıe only. So-called hotels were 
it for non-housekeeping use, but 
e equipped with pantries, refri- 
ators, and electric wiring for 
stric stoves. 
t seemed to the Commission that 
was no longer possible to use 


. 
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king as the determining 
fference between a non- 
sekeeping apartment and a 


isekeeping apartment. 
he altered houses had interior 
hs, wooden stairs, and no fire 
apes. The hotels were higher and 
re bulky. than tenement houses. 
the solution of these problems 
sented by the bill is to change 
definition so that any houses 
upied by three or more families 
er than transiently, is a multi- 
lily house. Greater height was 
nanded because hotels were limit- 
only by the Zoning Ordinance. 
nulti-family house, whether run 
à hotel for permanent occupancy 
as a tenement house, may be 
her than the Tenement House 
v permitted to the extent of 


sorte que toute maison destinée a 
trois ou a plus de trois ménages 
vivant indépendamment les uns des 
autres, est considérée comme «mai- 
son a logements multiples». 


Monsieur Lawson Purdy,quidonne 
ci-après un exposé de la nouvelle 
«Loi sur les maisons à logements 
multiples», a fait partie de la com- 
mission qui a élaboré le projet de 
loi. Il est directeur de la New-York 
Charity Organization Society. Il a 
été pendant plusieurs années prési- 
dent du «Board of Taxes and Assess- 
ments» (Agence des contributions de 
New-York). Il a joué un rôle de pre- 
mier plan dans l’établissement de la 
législation relative à l'aménagement 
urbain et est considéré comme un 
des spécialistes du bâtiment les plus 
compétents des Etats-Unis. 


John Ihlder. 


La Loi sur les maisons à 
logements multiples. 


Le projet de loi relatif aux mai- 
sons à logements multiples est de- 
venu loi. Celle-ci remplace, pour la 
ville de New-York, la loi existante 
sur les maisons à appartements qui 
reste pleinement en vigueur dans la 


ville de Buffalo. 

Le projet de loi a été élaboré par 
la Commission chargée d’examiner 
et de réviser la loi sur les maisons à 
appartements constituée en 1927 et 
dont le nombre de membres a été 
augmenté en 1928. Cette Commis- 
sion a été instituée à la suite de 
changements survenus dans la vie 
sociale. Depuis soixante ans on 
avait considéré comme maison à ap- 
partements toute maison occupée 
par trois ou plus de trois ménages 
vivant indépendamment l’un de 
l’autre et faisant leur cuisine sur 
place. Au temps où fut votée la loi, 
on ne pouvait se passer, pour cuisi- 
ner, d’un fourneau ou d’une cuisi- 
nière où l’on brülait du charbon ou 
du bois. Chaque foyer se trouvait 
être un risque d’incendie. Il n’était 
pas difficile de découvrir l'existence 


‘ de poéles séparés ni de requerir leur 


enlèvement lorsqu'ils étaient placés 
dans des maisons qui n’etaient pas 
légalement des maisons à apparte- 
ments. Des ménages de conditions 
moyennes occupaient des apparte- 
ments d’au moins sept pièces et 
souvent de plus de sept pièces et 
disposaient d’un ou de plusieurs do- 
mestiques. Les loyers furent aug- 
mentés: il en fut de même des gages 
des domestiques; des appareils per- 


mit einer größeren Anzahl Woh- 
nungen ein. Demzufolge ändert es 
auch die Definition des Miethauses, 
und zwar läßt es die einschränken- 
de Bestimmung weg, wonach nur 
Wohnungen von Familien dazu ge- 
zählt werden, „die ihre Mahlzeiten 
in der Wohnung selbst zubereiten“, 
so daß alle Häuser für drei und 
mehr Familien, die getrennt von- 
einander wohnen, „Mehrfamilien- 
häuser“ („multiple dwellings“) 
siril. 

Lawson Purdy, der Verfasser 
der nachstehenden Darstellung des 
neuen Gesetes über Mehrfamilien- 
häuser, war Mitglied des Ausschus- 
ses, der das Geset; entworfen hat. 
Er ist Direktor der New York Cha- 
rity Organization Society. Viele 
Jahre lang war er Vorsigender des 
Board of Taxes and Assessments 
(Steuer- und Steuereinschäÿungs- 
amtes), der Steuerbehörde New 
Yorks. Er gehört zu den Pionieren 
auf dem Gebiete der Zonengeset- 
gebung und ist als einer der über 
das Wohnungswesen der Vereinig- 
ten Staaten unterrichtetsten Man- 
ner anerkannt. John Ihlder. 


Das Geset über 
Mehrfamilienhäuser., 


Der Entwurf des Gesetes über 
Mehrfamilienhäuser ist Geset ge- 
worden. Er tritt für die Stadt New 
York an die Stelle des bisher gel- 
tenden Miethausgesetes. das für die 
Stadt Buffalo volle Gültigkeit be- 
hält. 

Der Entwurf wurde von dem im 
Jahre 1927 ernannten und im Jahre 
1928 erweiterten Ausschuß zur Prü- 
fung und Revision des Miethausge- 
sees ausgearbeitet. Die Umstände, 
die zur Ernennung des Ausschusses 
geführt hatten. beruhten auf einer 
Veränderung der gesellschaftlichen 
Verhältnisse. Unter einem Miethaus 
verstand man sechzig Jahre lang 
jedes Haus, das von drei oder mehr 
getrennt voneinander wohnenden 
Familien besett war, die ihre Mahl- 
zeiten in der Wohnung selbst be- 
reiteten. Als das Geset in Kraft 
trat, war zum Bereiten der Spei- 
sen ein Ofen oder ein Herd mit 
Kohlen- oder Holzfeuerung nötig. 
Jeder Ofen bildete eine besondere 
Feuersgefahr. Es war nicht schwer, 


das Vorhandensein besonderer 
Oefen festzustellen und ihre Ent- 
fernung zu verlangen, wenn sie 


sich in Häusern befanden, die keine 
dem Geseg entsprechenden Miet- 
häuser waren. Familien in mäßigen 
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about two stories on a 60 ft. street 
and three or four stories on a 100 ft. 
street. To compensate for greater 
height, yards are 25% deeper and 
the size of courts is correspondingly 
increased. The building must set 
back in front when it exceeds one 
and one-half times the width of the 
street. There is more light on lower 
floors for all rooms opening on the 
yard or on courts, and about the 
same light for rooms opening on 
the street. The greatest improvement 
in light and air over the present law 
is in houses of six stories. For such 
a house the yard will be 15 ft. deep 
as a minimum instead of 12 ft. Outer 
courts must be 714 ft. instead of 
6 ft. and courts between wings 15 ft. 
instead of 12 ft. ; 

Houses heretofore altered legally 
are required to be somewhat safer 
against fire. Houses hereafter alter- 
ed.must be still safer and cannot 
have interior, toilets unless ventilat- 
ed and lighted by adequate sky- 
lights. 

By changes in interior arrange- 
ment and materials, the cost of 
building is reduced. 

The consensus of opinion of ar- 
chitects and builders is that the new 
law will lower cost, increase light 
and air, maintain safety in tenement 
houses, and increase safety for alter- 
ed: houses and lodging houses. The 
jurisdiction of the Tenement House 
Department is extended and its po- 
wers increased. 

Two years ago the Tenement 
House Law was in great danger. Its 
vital features have been retained 
and in some respects inproved. The 
future for good housing is safer. 


4 Oye r hae PTE 
“4 ‘ 
ter 


mettant de cuisiner à l'électricité 
furent inventés; plusieurs ménages 
se passèrent de serviteurs et occu- 
pèrent de petits appartements. La 
pénurie des logements eut comme 
conséquence que de nombreuses 
maisons furent transformées en ap- 
partements non destinés à usage 
ménager. Mais ils n’étaient impro- 
pres a cet usage qu’en théorie. On 
construisit des hôtels soi-disant non 
destinés à usage ménager mais qui 
étaient munis de garde-manger, de 
réfrigérateurs et de conduites pour 
réchauds électriques. 


La Commission estima qu'il n° 
était plus possible de considérer le 
fait de faire la cuisine comme dif - 
férence caractéristique 
entre un appartement non destiné a 
usage ménager et un appartement 
destiné à pareil usage. 


Les maisons transformées conte- 
naient des salles de bains ne com- 
muniquant pas directement avec le 
dehors, des escaliers en bois, et n’ 
étaient pas pourvues d’extincteurs 
d’incendie. Les hôtels étaient plus 
élevés et plus vastes que les maisons 
a appartements. 


La solution apportée par le projet 
de loi consiste à changer la défini- 
tion en ce sens que toute maison 
occupée par trois ou par plus de 
trois ménages ne s’y trouvant pas 
de passage, sera considérée comme 
maison a logements multiples. On 
demanda l’autorisation de construire 
ces maisons plus haut, attendu que 
les hôtels n'étaient soumis, en cette 
matière, qu'à la Zoning Ordinance 
(ordonnance sur l’amenagement ur- 
bain). Une maison a logements mul- 
tiples. gérée soit comme un hôtel 
pour occupation permanente, soit 
comme.une maison a appartements, 
pourra dépasser la hauteur prévue 
par la loi sur les maisons a apparte- 
ments, dans la mesure de un ou 
deux étages dans une rue d’une lar- 
geur de 60 pieds, et de trois ou 
quatre étages dans une rue de 100 
pieds. Cet accroissement de la hau- 
teur est compensé par une augmen- 
tation de l’étendue des espaces dé- 
couverts, d’où il résulte que les cours 
seront plus grandes. Au cas où la 
hauteur du bâtiment dépasse plus 
d’une fois et demie la largeur de la 
rue, le.dit bâtiment devra se trou- 
ver en retrait de celle-ci. Il y aura 
plus de jour aux étages inférieurs 
pour toutes les pièces donnant sur 
le jardin ou sur les cours: les 
piéces donnant sur la rue jouiront 


ne at ! x: Ge 
Einkommensverhältnissen 
Wohnungen von mindestens s 
und oft mehr Räumen inne 
hielten einen oder mehrere | 
angestellte. Als die Mieten un 
Angestelltenlöhne stiegen und 
trische Kocheinrichtungen erfu 
wurden, behalfen sich diese ] 
lien ohne Hausangestellte un 
zogen kleine Wohnungen. Der 
nungsmangel führte zu einer 
stellung vieler Häuser auf — 
nungen ohne Haushaltführung 
dies aber nur dem Namen 
waren. Man errichtete sogené 
Hotels, die Wohngelegenheit 
Haushaltführung bieten so, 
aber mit Speisekammern, Eissd 
ken und Leitungen für elektr 
Oefen ausgestattet wurden. 


Deshalb kam der Ausschul 
der Ueberzeugung, daß man 
Zubereitung der Mahlzeiten 
mehr als unterscheiden 
Merkmal einer Wohnung 
Haushaltführung gegenüber « 
solchen ohne Haushaltführung 
wenden könne. 
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Die umgebauten Häuser ha 
fensterlose Baderäume, Holz: 
pen und keine Rettungsleitern. 
Hotels waren höher und größe 
Miethäuser. 


Die durch den Gesetentwur! 
botene Lösung des Problems is 
der Richtung erfolgt, daß jedes 
drei oder mehr Familien nicht 
vorübergehend bewohnte Haus 
Mehrfamilienhaus gilt. Eine gr: 
re Höhe wurde beansprucht, 
die Hotels nur den Bestimmun 
der Zonenverordnung unterwe 
waren. Ein Mehrfamilienhaus k: 
gleichgültig ob es als Hotel für & 
diges Wohnen oder als Mietl 
geführt wird, in einer sechzig 
breiten Straße ungefähr zwei St 
werke und in einer hundert 
breiten drei oder vier Stockwe 
höher sein, als es das Miety 
nungsgeseß gestattete. Um die 
Bere Höhe auszugleichen, sind. 
Höfe 25% tiefer und ist ihr | 
chenraum entsprechend verme 


‘Ist das Gebäude höher als ein 


einhalbmal Straßenbreite, so ı 
es in der Straßenfront zurückges 
werden. So erhalten alle nach «a 
Hof oder nach Teilhöfen liegen! 
Räume der unteren Stockwe 
mehr Licht und die nach der Str. 
zu liegenden ungefähr ebensov 
Die größte Verbesserung der Lil 
und Luftverhältnisse gegenü 
dem bisher geltenden Geset ist 
sechsstöckigen Häusern zuteil 


e neue Berliner Bauordnung. 


n Magistratsoberbaurat 
iter Koeppen (Berlin), mit einer 
rbemerkung der Schriftleitung. 


Die alte Berliner Bauordnung 
m Jahre 1897 stand unter dem 
ıfluß der an einer möglichst weit- 
ienden Ausnutung des Bodens 
eressierten Haus- und Grundbe- 
er, die damals im Rathaus einen 
sschlaggebenden Einfluß hatten. 
: begünstigten deshalb in einsei- 
er Weise die vielstöckigen Miet- 
sernen und erschwerten den Bau 
à bescheidenen Einfamilienhäu- 
n. Diese Bauordnung hat viel da- 
beigetragen, daß nicht nur in 
rlin, sondern auch in anderen 
utschen Städten das Berliner Bei- 


d’une quantité de jour à peu 
près égale. En fait de lumière et 
d’air, l’amélioration la plus impor- 
tante est realisée par la présente loi 
dans des maisons à six étages. Pour 
une maison de ce genre, la profon- 
deur minimum du jardin sera de 15 
pieds au lieu de 12 pieds. Les cours 
extérieurs auront une profondeur 
minimum de 714 pieds au lieu de 
6 pieds et pour les cours situées 
entre des ailes, cette profondeur 
sera de 15 pieds au lieu de 12 pieds. 

Les maisons transformées jusqu’a 
présent, devront être, d’après la loi, 
mieux garanties contre le danger 
d'incendie. Les maisons qui seront 
transformées par la suite devront 
offrir encore plus de sécurité, et les 
W. C. se trouvant à l’intérieur de 
celles-ci devront être dûment aérés 
et éclairés au moyen d’abat-jour 
adaptés. 

Par des changements apportés à 
l'aménagement intérieur ainsi qu’ 
aux matériaux, le coût de la con- 
struction se trouve réduit. 

L'opinion des architectes et des 
constructeurs est que la nouvelle 
loi réduira les frais, qu’elle contri- 
buera à procurer plus de lumière et 
plus d’air, qu’elle maintiendra la 
sécurité dans les maisons à appar- 
tements et qu’elle augmentera celle- 
ci dans les maisons transformées et 
dans les hôtels. 

Il y a deux ans, la loi sur les mai- 
sons a appartements se trouvait en 
grand danger. A présent ses dispo- 
sitions essentielles subsistent et ont 
même été, en certains cas, renfor- 
cées. La question du logement a 
devant elle un avenir plus assuré. 


Berlin’s New Building 
Regulations. 


By Walter Koeppen, Magistratsober- 
baurat (Berlin), with a remark of the Editor. 


EL FEA TEE OPEL IE LIL 


Berlin’s old building regulations 
which date back to 1897, were in- 
spired by house and site owners who 
exercised at that time a preponde- 
rating influence in the City Council 
and whose interest it was to ex- 
ploit the available sites to the ut- 
most. They favoured, consequently, 
many-storeyed apartment barracks 
and discouraged the construction of 
modest single-family residences. 
These building regulations were to 
no small extent responsible that not 
only in Berlin, but in other German 
towns which took the metropolis for 


worden. Bei solch einem Haus hat 
der Hof mindestens 15 Fuß tief zu 
sein statt bisher 12 Fuß. Außen- 
höfe müssen 714 statt 6 Fuß und 
Höfe zwischen Quergebäuden 15 
statt 12 Fuß tief sein. 

Die früher in Uebereinstimmung 
mit den gesetzlichen Bestimmun- 
gen umgebauten Häuser sind besser 
gegen Feuersgefahr zu schützen. 
Häuser, die künftig umgestellt wer- 
den, müssen noch größere Siche- 
rungen gegen Feuersgefahr erhal- 
ten. Für Aborte, die nicht an der 
Außenwand liegen, ist durch ein 
Oberlicht für Licht und Ventilation 
zu sorgen. 

Durch Aenderung der Bestim- 
mungen über den Innenausbau und 
über die Baumaterialien sind die 
Baukosten herabgesegt worden. 

Die übereinstimmende Meinung 
der Architekten und Bauausführen- 
den geht dahin, daß das neue Ge- 
set die Kosten der Miethäuser er- 
niedrigen, Licht und Luft in ihnen 
vermehren und den in ihnen vor- 
handenen Grad der Sicherheit auf- 
rechterhalten, zugleich aber die Si- | 
cherheit in umgebauten Häusern 
und Logierhäusern erhöhen wird. 
Die gerichtliche Zuständigkeit des 
Tenement House Department (Miet- 
wohnungsamtes) ist erweitert und 
seine Befugnisse sind vermehrt 
worden. 

Vor zwei Jahren befand sich das 
Miethausgeseg in großer Gefahr. 
Seine Grundzüge sind jedoch bei- 
behalten und in einigen Punkten 
verbessert worden. Gute Wohnver- 
hältnisse haben eine sicherere Zu- 
kunft. 


Le Nouveau Reglement sur les 
Constructions à Berlin. 


Par le Magistratsoberbaurat 
Walter Koeppen (Berlin), avec un 
avant-propos de la Rédaction. 


L'ancien règlement sur les con- 
structions de Berlin de l’année 1897 
subissait l'influence des proprié- 
taires fonciers, qui désiraient faire 
rapporter leurs terrains le plus pos- 
sible et qui exerçaient jadis une 
influence décisive au sein du con- 
seil municipal. En conséquence, ils 
favorisaient d’une façon spéciale 
les maisons casernes locatives à 
nombreux étages, tandis qu’ils en- 
travaient la construction de mai- 
sons individuelles de dimensions 
modestes. Ce règlement est cause, 
pour une bonne partie, que non 


71 


spiel nachgeahmt und die vielstok- 
kige Mietkaserne mit Seitenflügeln, 
Hinterhäusern und engen Hôfen die 
herrschende Wohnform fiir die min- 
derbemittelte Bevölkerung wurde. 

Die neue Berliner Bauordnung 
hat daher nicht nur für Berlin, son- 
dern auch fiir das gesamte deutsche 
Bauwesen eine große Bedeutung. 
Welchen Einfluß sie auf die künf- 
tige Entwicklung des Wohnungswe- 
sens haben wird, geht daraus her- 
vor, daß nach der früheren Bau- 
ordnung auf der für die künftige 

Bebauung in Betracht kommenden 
‘Fläche von 880 qkm ein Bevölke- 
rungszuwachs von rd. siebzehn Mil- 
lionen Menschen untergebracht wer- 
den konnte, während nach der 
neuen Bauordnung infolge der Her- 
abzonung vieler Gebiete nur eine 
Bevölkerung von rd. neun Millio- 
nen Plat finden würde. 

Wir begrüßen es, daß einer der 
Bearbeiter dieser Bauordnung, Wal- 
ter Koeppen, in unserer Zeit- 
schrift über die Grundzüge der 
Bauordnung nachstehend berichtet. 


Die Schriftleitung,, 


Am Anfang unseres Jahrhun- 
derts begann sich in Deutschland 
allmählich die Meinung durchzu- 
segen, daß die Wohnweise in den 
deutschen Großstädten, die haupt- 
sächlich aus vier- bis fünfgeschossi- 
gen Mietkasernen mit tiefer Hin- 
terbebauung bestehen, unzulänglich 
und unsozial sei. Zunächst hatten 
die Sozialpolitiker, an ihrer Spite 
Professor Eberstadt, auf die 
Mißstände im Wohnungswesen auf- 
merksam gemacht. Dann waren die 
Fachleute, die modernen Städte- 
bauer, zu der gleichen Erkenntnis 
gekommen und forderten zweckmä- 
Bige Umgestaltung der Bebauungs- 
pläne und Erneuerung der Baupo- 
lizeivorschriften, um für die Woh- 
nungen ausreichend Luft, Licht und 
Sonne zu gewinnen. 

Als im Jahre 1920 die heutige 
Stadtgemeinde Berlin entstand, 
wuchs das Stadtgebiet der Stadt 
Berlin von 6658 ha auf 87800 ha 
und die Bevölkerung von rd. 1,9 
Mill. auf rd. 3,8 Mill. Einwohner. 
Es mußte nun an eine einheitliche 
Regelung der verschiedenen bau- 
polizeilichen Bestimmungen, die für 
dieses Gebiet galten, herangetreten 
werden. Nach langen Beratungen, 
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their model, towering apartment 
blocks, with side wings, rear bar- 
racks, and narrow court-yards, came 
to house the less favourably situ- 
ated portion of the population. 

Hence the new Berlin Building 
regulations are likely to be not 
only of decided importance for 
Berlin, but for Germany as a whole. 
Their far-reaching effect may be 
judged by the fact that according to 
the superseded regulations the pre- 
sent building area of 880 sq.kms. 
would have been able eventually to 
house seventeen million individuals, 
whereas according to the new re- 
gulations, with their graded zones, 
there will be only room for about 
nine millions within this area. 

We regard it as an honour that 
one of the framers of these new re- 
gulations, Walter Koeppen, 
should expound in our columns the 
principles animating these regu- 
lations. Remark of the Editor. 


At the commencement of the 
present century the view gradually 
established itself that the standard 
of dwelling places in the larger Ger- 
man towns, which consist mainly of 
four and five storey apartment 
houses with rear extensions, was 
inadequate and unhygienic. At the 
first, social thinkers, led by Pro- 
fessor Eberstadt, directed at- 
tention to reforms needed in buil- 
ding matters. Subsequently, spe- 
cialists, our modern town planners, 
recognised the evil and called for a 
change in town planning and for 
new building regulations in order to 
ensure a proper supply of air, light, 
and sunshine for dwellings. 

When the new Berlin boundary 
was established in 1920, the city 
area was increased from 6658 hec- 
tares to 87800 hectares and the 
population from 1 900 000 to rough- 
ly 3800000. As a result, a unifor- 
misation of building regulations be- 
came indispensable. After pro- 
longed consultations, in which re- 
presentatives of the Municipality, 
the building department, and the 
inspectorate took part, uniform 
regulations were drawn up, regu- 
lations which, as far as possible, 
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seulement a Berlin, mais aus 
d’autres villes allemandes qu 
taient la capitale, la caserne 
avec bâtiment d’aile, bâtime n 
derrière et cours étroites, est 
venue le genre d'habitation” 
naire de la population peu a 

Il s’ensuit que le nouveau r 
ment sur les constructions de 
lin revét une importance con 
rable non seulement pour Be 
mais également pour tout ce 
concerne le bâtiment en Allem: 
Son influence sur le développer 
futur de la question du loger 
résulte du fait qu’alors que, d’a 
l’ancien règlement, la superfic 
bâtir de 880 km? était destin 
une population pouvant atteiı 
dix-sept millions d’habitants; « 
superficie ne devra abriter, d’a 
le nouveau règlement, grace | 
création de différentes zones 
construction, qu’une population 
neuf millions d'habitants au m 
mum. Nous nous réjouissons d. 
que Mr. Walter Koeppen, 
des auteurs du nouveau règlem 
ait bien voulu publier dans n 
revue les considérations ci- aj 
sur les grands traits de cette x 
velle réglementation. 


La Rédact 


Au début du siècle en cours, I’ 
nion commença à se répandre 
les conditions de logement dane 
grandes villes allemandes, 
comptent surtout des maisons 
sernes locatives de 4 à 5 étal 
construites en profondeur, sont 
suffisantes et ne répondent pas 
besoins sociaux modernes. D’ab 
les spécialistes des questions so 
les, avec le professeur Ebersta 
en tête, avaient attiré l’attent 
sur la situation déplorable qui ı 
nait dans ce domaine. Ensuite 
professionnels du bâtiment, les 
banistes modernes, s’étaient rall 
à l’avis de ceux-ci et réclamèren: 
transformation des plans de € 
struction et le renouvellement 
prescriptions de la police des € 
structions, afin d’assurer aux ha 
tations de l’air, de la lumière et! 
soleil en quantité suffisante. 

Lorsque fut formé, en 1920,, 
territoire urbain actuel de Ber: 
l’ancienne circonscription urbal 
s’accrüt de 6658 à 87 800 hectar 
tandis que le chiffre de la popu 
tion fut porté de 1900000! 
3800000 habitants. Il s’agiss 
maintenant d’unifier les différe: 
règlements de la police des ec: 


... Vertreter der Stadtver- 
tung, der Baupolizei und der 
sichtsbehörden teilnahmen, wur- 
diese einheitliche Bauordnung 
haffen, die gleichzeitig den Er- 
ntnissen des modernen Städte- 
es nach Möglichkeit Rechnung 
. Sie trat an die Stelle der für 
Gemarkung der heutigen Stadt- 
ieinde Berlin bisher geltenden 
is verschiedenen Bauordnungen 
| einer Unzahl von speziellen 
ipolizeiverordnungen. Ihre Ver- 
ntlichung erfolgte am 3. No- 
vber 1925. 
he Bebauung, die bisher in Ber- 
üblich war, sah eine Ueberbau- 
des Grundstücks von etwa 80% 
| die Anordnung von fünf Ge- 
ïssen vor. Es wurde kein Unter- 
ied gemacht, ob es sich bei den 
ten um Herstellung von Woh- 
wen oder von Geschäftsräumen 
handelte. Auf allen Grund- 
ken konnte tiefe hintere Bebau- 
; durch Flügelbauten und Quer- 
äude entstehen in unbeschränk- 
ı Maße. So entstanden häufig 
hnbauten mit einer übergroßen 
zahl von Wohnungen an mehre- 
lichtarmen Hinterhöfen, die 
n Teil in Seitenfliigeln lagen, die 
ler eine Besonnung erhielten, 
h durchlüftbar waren. Ein be- 
htigtes Beispiel in Berlin ist der 
enannte ,.Meiershof“ in der Ak- 
straße. Hier wurden auf einem 
a 30 m breiten und 120 m tiefen 
ındstück hinter dem Vorderge- 
ide fünf Quergebäude und ein 
rkstattgebäude aufgeführt, die 
juntem Gemisch Wohnungen und 
riebe enthalten. Die zwischen 
| Quergebäuden liegenden Höfe 
À schmale unbebaute Streifen 
ı etwa 12 m Tiefe. 
Jie neue Bauordnung von Ber- 
ist wesentlich auf die Verbesse- 
ig solcher Wohnverhältnisse zu- 
chnitten; doch wird auch Be- 
ht darauf genommen, daß die 
fenthaltsräume der Geschäfte 
- belichtet und gelüftet werden 
inen. Dieses Ziel wird ange- 
bt, 
durch eine Scheidung der Wohn- 
und Arbeitsstätten; 
durch Abstufung der zugelas- 
senen Bauhöhen und Geschoß- 
zahlen, eine Eindämmung der 
fünfgeschossigen Bauweise, de- 
ren obere Geschosse für die 
Bewohner von kleinen Woh- 
nungen, die sich ohne Fahr- 
stuhl behelfen müssen, für 
Kranke, Schwache, Frauen und 


were intended to be in harmony 
with modern conceptions of town 
planning. This single set of regu- 
lations replaced six separate sets 
and a multitude of by-laws. The re- 
gulations were published on 3 No- 
vember 1925. 
It had been customary in Berlin 
to utilise for building purposes up 
to about 80% of a site and to erect 
thereon five storey buildings. It 
was immaterial whether apartment 
houses or business premises, etc. 
were contemplated. There was no 
limit to the wings and parallel 
sections built at the rear of the 
structure fronting the street. This 
led to the building of blocks con- 
taining too many flats facing only 
dimly lighted courts and which in 
part were situated in side wings to 
which the sun did not penetrate and 
which could not be properly venti- 
lated. A notorious specimen of this 
type is the so-called „.Meiershof“ in 
the Ackerstrasse in Berlin. In this 
instance we have a site 30 metres 
wide and 120 metres deep, having 
in the rear no less than five parallel 
sets of apartment blocks besides a 
workshop building, flats and works- 
hops being gaily huddled together. 
The tiny courts dividing the blocks 
were 12 metres deep. 
The principal aim of the new 
building regulations is to prevent 
such undesirable conditions; but 
there are also provisions ensuring 
that rooms in business premises in 
which individuals are employed 
shall be well lighted and ventilated. 
This aim is to be realised 
1) by a separation of residential 
from other types of premises; 

2) by grading building heights and 
the number of storeys, and dis- 
couraging five storey buildings 
whose upper floors, where there 
in no lift, tend to affect inju- 
riously sick people, invalids, 
women, and old folk; 

3) by limiting the depth of build- 


ings; and 

4) by increasing the customary 
distance between buildings facing 
each other. 


1) Special provisions relating to 
apartment houses and business pre- 
mises now apply to the different 
localities constituting Greater Ber- 
lin. 

First there are areas where only 
dwelling houses and auxiliary 
buildings may be erected. Here 
smaller establishments and work 
places are admissible to the extent 


structions applicables sur ce terri- 
toire. Aprés de longs pourparlers, 
auxquels prirent part des délégués 
de l’administration municipale, de 
la police des constructions et des 
services d'inspection, fut établi ce 
règlement unifié sur la construc- 
tion, qui tint compte en même 
temps, dans la mesure du pos- 
sible, des exigeances de la construc- 
tion urbaine moderne. Il remplaça 
les 6 règlements du bâtiment diffé- 
rents, ainsi qu'un nombre consi- 
dérable d’ordonnances spéciales de 
la police des constructions, appli- 
cables jusqu'alors dans les localités 
formant actuellement la commune 
urbaine de Berlin. Il fut promulgué 
le 3 Novembre 1925. 

Jusqu’a cette date, il avait été 
de coutume à Berlin d’affecter à la 
construction 80% du terrain et d’ 
ériger des bâtiments à 5 étages. On 
ne faisait pas de distinction entre 
maisons d'habitation et maisons de 
commerce, etc. On pouvait 
édifier sur tous les terrains et dans 
une mesure illimitée des construc- 
tions en profondeur, soit sous 
forme de bâtiments à ailes, soit sous 
forme de constructions transver- 
sales. C’est ainsi qu’on vit s’élever 
des maisons d'habitation contenant 
une grande partie de logements 
donnant sur des cours de derrière. 
sombres, logements situés en partie 
dans des ailes privées de soleil et 
d’air. Un exemple frappant de pa- 
reilles constructions nous est donné 
par le «Meiershof» situé dans la 
Ackerstrasse à Berlin. Ici on a érigé 
sur un terrain d'environ 30X120 m.. 
derrière le bâtiment de devant, cinq 
bâtiments transversaux et un bäti- 
ment pour atelier, réunissant pêle- 
mêle des locaux d’habitation et des 
locaux commerciaux et industriels. 
Les cours situées entre les bâtiments 
transversaux constituent des espa- 
ces étroits non bâtis d’une profon- 
deur de 12 m. 

La nouvelle règlementation du 
bâtiment à Berlin est réellement 
de nature à remédier à de pareilles 
conditions de logement; mais il a 
été prévu également, pour les lo- 
caux de travail des entreprises 
commerciales où industrielles, un 
éclairage et une aération suffisants. 
Ce but est poursuivi 


1) par la séparation des logements 
et des locaux de travail, 

2) par l'établissement d’une gra- 
dation en ce qui concerne la 
hauteur des bâtiments et le 
nombre d’étages permis; par 
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Greise schon schädlich sein 

konnen; 

durch Begrenzung der Bautie- 

fen und 

4) durch Vergrößerung des Abstan- 
des, den die Bauten bisher von- 
einander gehabt haben. 


Zi 1). Durch einen Nutungs- 
plan sind auf Grund der neuen 
Bauordnung über die ganze Gemar- 
kung von Groß-Berlin Gebiete ver- 
teilt, für die hinsichtlich des Woh- 
nens oder des Arbeitens in Betrie- 
ben besondere Bestimmungen gel- 
ten. 

Es gibt zunächst die reinen 
Wohngebiete, in denen nur 
Wohngebäude und Nebenanlagen 
errichtet werden dürfen. Hier sind 
Geschäfte und Werkstätten kleine- 
ren Umfanges nur zulässig, soweit 
sie den notwendigen Bedürfnissen 
der Bevölkerung in dem Wohnge- 
biet entsprechen. Sie dürfen aber 
keine Nachteile oder Belästigungen 
durch Rauch, Geräusch und üble 
Dünste herbeiführen. 

Es wurden ferner sogenannte 
geschüßte Gebiete festgelegt 
die auch hauptsächlich für das 
Wohnen bestimmt sind. In sie kön- 
nen Betriebe dann aufgenommen 
werden, wenn sie keine Belästi- 
gungen durch Rauch, Lärm oder 
üble Dünste für die Nachbarschaft 
oder das Publikum überhaupt her- 
beiführen. 

Diejenigen Betriebe, die ohne 
Entwicklung von Rauch, Lärm usw. 
nicht auskommen können, werden 
in der Hauptsache in die Indu- 
striegebiete verwiesen, die 
ebenfalls durch die Bauordnung 
geseglich festgelegt sind. Schließ- 
lich ist in Aussicht genommen, Ge- 
schäftsviertel vorzusehen, in denen 
nur Büros, Geschäftsgebäude und 
Hotels zulässig sein sollen. Für die 
beiden legten Arten von Stadtge- 
bieten ist die Errichtung von Woh- 
nungen nur insoweit erlaubt, als sie 
für die Leiter eines Unternehmens 
oder für Aufsichtsführende be- 
stimmt sind, 

Zu 2). Für den alten Stadtkern 
von Berlin ist die bisher übliche 
Anzahl von fünf Geschossen beibe- 
halten worden. Geschäftshäuser 
können nach besonderen Bestim- 
mungen darüber hinaus noch drei 
Geschosse erhalten. Um diesen 
Kern hoher Bebauung legt sich, so- 
weit es die vorhandene Bebauung 
zuließ, in Ringform eine Zone vier- 
geschossiger Bebauung. Dann folgt 
eine Zone dreigeschossiger Bebau- 
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3) 


required by the inhabitants. How- 


ever, they must not generate smoke, 
noise, or noxious fumes. 

Secondly, there are protected 
areas, also mainly intended for 
residential purposes. Here the same 
rules apply as to smoke, noise, and 
noxious fumes, save that there is 
no limit to the number of estab- 
lishments permitted. 

Thirdly, work places which can- 
not comply with the above require- 
ments are, in the main, confined to 
appointed industrial areas. 

Lastly, it is intended to provide 
a business quarter restricted 
to offices, shops, and hotels. Within 
this area and the aforementioned 
one, dwelling places would be only 
allowed to the extent required for 
the managers and caretakers of the 
establishments. 

2) For the old city centre of Ber- 
lin, the hitherto customary five 
storey limit has been retained. 
Special provisions allow, moreover, 


‘for a further three storeys. This 


zone is followed by a zone — 
granting existing buildings — of 
four storey buildings and that by 
one of three storey buildings. 
Beyond this, to the periphery of 
Greater Berlin, dwelling houses 
may not rise above two storeys. 
This graded system does not, how- 
ever, apply to the ancient cities of 
Spandau and Côpenick, although 
they are situated within the new Ber- 
lin area. These are allowed to erect 
buildings having up to four storeys. 
Preference was given to the three 
storey apartment houses in street 
blocks because they have proved 
the most satisfactory economically 
and hygienically. The following 
table furnishes in round figures the 
data regarding the uses to which 
the Berlin area is put: 

The total area of Berlin is now 
88 000 hect.. of which building land 
occupies 53 000 hectares or 60%, 
forests, green lands, and water sur- 


faces 21500 hectares or 25 %, 
roads, publie places, and small 
open spaces 13500 hectares or 
15%. 

The 53 000 hectares of built land 
are divided as follows: ostorey 


buildings, occupying an area of 
6000 hectares or 13,5%, Astorey 
buildings, 3000 or 5.0%, 3storey 
buildings, 8500 or 17,0%, 2storey 
open buildings, 36500 or 64,5%. 

The above figures testify that the 
general town plan in conjunction 
with the building regulations pro- 


l’enrayement de la constr 
de maisons 4 5 étages don 
étages supérieurs peuvent ca 
du préjudice aux habitant 
petits logements, qui ne d 
sent pas d’un ascenseur, « 
les malades, les personnes 
les, les femmes et les vieill: 


par la limitation de la pro 
deur des bâtiments et 


par l’augmentation de la dist 
ayant séparé jusqu’à présen 
constructions. 
Pour 1. Un plan d’affecta 
répartit, conformément au now 
règlement sur les constructi 
tout le district du Grand-Berli: 
différentes zones, auxquelles 
applicables des dispositions — 
ciales en ce qui concerne le | 
ment ou le travail dans des er 
prises commerciales et industrie 
Il y a d’abord les zones rés 
veesexclusivementäl 
bitation, dans lesquelles on 
peut ériger que des maisons d’h 
tation et leurs dépendances. L’é 
lissement de petits magasins et 
liers y est permis, mais seuleme: 
condition qu’il réponde aux bes: 
indispensables des habitants de 
zone dont il s’agit. Ces locaux 
peuvent toutefois causer d’ine 
venients ni de préjudice par d. 
fumée, du bruit et des vapeurs 
sibles. | 
Il a été établi ensuite des zon 
dites de protection, qui sont « 
lement destinées en ordre prince 
au logement. Des exploitations e' 
merciales et industrielles y sont 
mises si elles ne causent pas d 
convénients au voisinage ou 
public en général par de la fun 
du bruit et des vapeurs nuisibl. 
Les entreprises qui ne peux 
fonctionner sans répandre de: 
fumée, du bruit, ete. sont renvoy 
principalement dans les zones 
dustrielles, qui sont égalem 
déterminées par le règlement sur, 
constructions. Finalement on a 
visagé la création de quartiers ce 
merclaux Où ne pourraient 
trouver que des bureaux, des n 
sons d’affaires et des hôtels. P! 
les deux dernières catégories 
zones, la construction de logeme 
n’est permise que pour autant u 
ceux-ci sont destinés aux ch 


d'entreprise et aux agents de c: 
trôle. | 


3) 


4) 


Pour 2. Pour la partie ancien 
de la ville de Berlin le nombre 
9 étages, d'usage jusqu’à presen! 
ete maintenu. Conformément à | 


Darüber hinaus bis an die Ge- 
‘kungsgrenze ist offene Bebau- 
; mit zwei Geschossen vorgese- 
1. Dieses Abstufungssystem ist 
r bei den alten Stadtsiedlungen 
indau und Cöpenick, die inner- 
b der jetzigen Gemarkung der 
dtgemeinde Berlin liegen, durch- 
‚chen. In diesen Ortsteilen er- 
t sich die Bebauung wieder bis 
vier Geschossen. Da man den 
igeschossigen Bau für Miethäu- 
- als eine sowohl wirtschaftlich 
> gesundheitlich besonders gute 
uweise ansah, wurde er unter 
ı geschlossenen Bauweisen be- 
'zugt. Eine Vorstellung von dem 
ıfang des Baulandes im Berliner 
idtgebiet gibt folgende Zusam- 
nstellung: 
Von der Gesamtfläche Berlins 
a rund 88000 ha sind Bauland 
53000 ha 60%, Wälder, 
ünzüge und Wasserflächen rd. 
500 ha — 25%, Straßen, Plage 
vie kleine Freiflächen rd. 13 500 
E 15%. 
Von den 53000 ha Bauland 
nmt die 5-geschossige Bauweise 
ı Gebiet von 6 000 ha = 13,5%, 
. 4-geschossige von 3000 ha = 
,, die 3-geschossige von 8500 ha 
17%, die 2-geschossige offene 
bauung ein Gebiet von 36 500 ha 
64,5% ein. 
Man erkennt. daß der Generalbe- 
aungsplan im Verein mit der 
uordnung die Grundlage fiir eine 
iträumige und gesunde Ueber- 
uung der Stadtgemarkung ge- 
affen hat. 
Zu 3). Für die Verbesserung der 
uweise ist eine Einschränkung 
r Tiefe der Bebauung auf den 
izelnen Grundstücken vorgese- 
n. In der zwei- und dreigeschos- 
en, teilweise auch in der vierge- 
ossigen Bauweise dürfen die 
uptgebäude von der Bauflucht- 
ie ab nur eine Tiefe von höch- 
ns 20 m erhalten. Hinterwohn- 
aude und selbständige Wohnbau- 
ı in Seiten-, Mittel- und Querflü- 
In dürfen auch in den übrigen 
ilen der Baugebiete, also in der 
t-und fünfgeschossigen Bauweise, 
erhaupt nicht errichtet werden. 
ese Bestimmungen laufen darauf 
laus, für Wohnbauten nur eine 
ndbebauung auf den Baublöcken 
zulassen. Außer dieser Randbe- 
wung werden z. Zt.. vorläufig 
r auf dem Wege des Dispenses, 
renannte Zeilenbauten zugelas- 
1, die in die Tiefe der Grund- 
icke hineingehen, aber durch die 


vides for a roomy and healthy buil- 
ding scheme for the total Berlin 
area. 


3) In order to raise the building 
standard, there are provisions 
limiting the depth to which a site 
may be built on. In two and three 
storey, and partly in four storey, 
houses, the main buildings may not 
recede further than 20 metres 
from the building line. Apartment 
houses in the rear and apartment 
houses in side, centre, or trans- 
verse wings may on no account be 
erected in any of the zones of the 
building area, including 4 and 5 
storey buildings. The provisions 
amount to this that apartment 
houses must be situate along the 
building line. A temporary ex- 
ception, however, exists in that 
special permission may be obtained 
for erecting so-called row-behind- 
row houses which recede consider- 
ably, but owing to the style of con- 
struction are hygienic in character. 
In this instance the distance di- 
viding each row must be equivalent 
to 114 times the height of the buil- 
dings. 


4) Pursuant to certain provisions 
contained in the building regu- 
lations, the height of apartment 
houses in streets must not exceed 
the distance from building line to 
building line. Court yards may 
exceed this limit by a quarter of 


the height. 


The height provisions concerning 
business premises in the business 
quarters are somewhat less drastic. 
The height of the buildings may 
exceed by a fifth the distance be- 
tween the two building lines of the 
street. For courts the height may 
be 114 times that of the breadth. 

In order to ensure fully that 
dwelling and work rooms are hy- 
gienic, the building regulations pro- 
vide that all rooms serving to 
shelter individuals must be ade- 
quately protected against untoward 
weather and damp and must have a 
certain number of windows of such 
dimensions and character that there 
is a sufficient supply of daylight 
and adequate ventilation. 


When the building regulations 
were being framed, allowance was 
also made for encouraging to the 
utmost the construction of small 
and medium sized dwelling places. 
Accordingly, a simpler type of con- 
struction and style and certain 
exemptions as regards building re- 


dispositions spéciales, les maisons d’ 
affaires peuvent y ajouter encore 3 
étages. Autour de ce noyau de con- 
structions élevées il a été prévu, 
pour autant que les constructions 
existantes le permettaient, une zone 
de bâtiments à 4 étages. Vient en- 
suite une zone de bâtiments à 3 
étages. Au delà de cette dernière 
zone et jusqu'à la limite du terri- 
toire urbain, il est prévu des con- 
structions isolées à 2 étages. Ce 
système de gradation n’est inter- 
rompu que dans les anciennes ag- 
glomérations de Spandau et de Cö- 
penick, qui ont été incorporées dans 
le territoire actuel du Grand-Ber- 
lin. Dans les dites agglomérations, 
les maisons pourront avoir 4 étages. 
Les constructions à 3 étages ayant 
été considérées comme convenant 
le mieux pour la location, tant au 
point de vue économique, qu’au 
point de vue de l’hygiène, la préfé- 
rence leur a été donnée entre les 
constructions associées. 


La surface totale du terrain des- 
tiné a Ja construction dans la cir- 
conscription territoriale de Berlin, 
peut se répartir comme suit: De la 
superficie totale de Berlin, qui est 
d’environ 88.000 Ha., le terrain 
destiné a la construction prend en- 
viron 53.000 Ha.—60 % ; les forêts. 
prairies et étendues d’eau, environ 
21.500 Ha.=25% ; les rues, places 
publiques et espaces libres peu éten- 


dues, environ 13.500 Ha.—15%. 
Les 53.000 Ha. de terrain destiné 


a la construction sont répartis 
comme suit: pour les constructions 
à 5 étages, une zone de 6.000 Ha. 
—]3.5%; pour celles à 4 étages, 
une zone de 3.000 Ha.=5%; pour 
celles à 3 étages, une zone de 8.500 
Ha.—17%: pour les constructions 
isolées à 2 étages, une zone de 
36.500 Ha.—64.5%. On remarque 
que le plan général d’aménagement, 
conjointement avec le règlement 
sur les constructions, constitue pour 
le Grand-Berlin la base d’un pro- 
gramme de construction vaste et 
conforme aux exigences de l’hy- 
giène. 

Pour 3. En vue d'améliorer la 
facon de construire, on a prévu la 
limitation de la profondeur des ba- 
timents sur les différents terrains. 
En ce qui concerne les zones pour 
maisons à deux et à trois étages et, 
en partie, également celles pour 
maisons à quatre étages, les bâti- 
ments principaux ne pourront dé- 
passer une profondeur de 20 m. à 
partir de l’alignement. Il est inter- 
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Art ihrer Bebauung eine gleich ge- 
sunde Bauweise darstellen. Zwi- 
schen diesen Zeilenbauten wird ein 
Abstand von mindestens einundein- 
halb Gebäudehöhen gefordert. 
Zu 4). Nach den sonstigen Be- 
stimmungen der Bauordnung dür- 
fen die Höhen der Wohngebäude 
an Straßen den Abstand von Bau- 
fluchtlinie zu Baufluchtlinie nicht 
überschreiten; auf den Höfen ist 
eine Ueberschreitung des Gebäude- 
abstandes um ein Viertel für die 
Höhe zugelassen. 

Für Geschäftsgebäude in den Ge- 
schäftsvierteln sind die Bestim- 
mungen über die Zulassung der 
Höhe etwas milder. An den Stra- 
ßen darf die Höhe der Gebäude 
den Abstand der Bauflucht um ein 
Fünftel überschreiten. Auf den Hö- 
fen dürfen die Höhen das Einein- 
halbfache der Breite betragen. 

Um auf alle Fälle gesunde Wohn- 
und Arbeitsräume zu gewinnen, ist 
in der Bauordnung außerdem be- 
stimmt, daß alle Räume, die zum 
dauernden Aufenthalt von Men- 
schen dienen, gegen Witterungsein- 
flüsse und Feuchtigkeit ausreichend 
geschütt sein und unmittelbar ins 
Freie führende Fenster von solcher 
Zahl, Lage, Größe und Beschaffen- 
heit haben müssen, daß hinreichend 
Tagesbeleuchtung erzielt und genü- 
gende Lüftung ermöglicht wird. 

Bei der Schaffung der neuen Bau- 
ordnung wurde schließlich noch dar- 
auf Bedacht genommen, daß der 
Bau von Klein- und Mittelwohnun- 
gen nach Möglichkeit erleichtert 
wird. Deshalb wurden für diese Art 
von Wohnungen vereinfachte Kon- 
struktion und Bauart, Erleichterun- 
gen in den sonstigen baupolizei- 
lichen Anforderungen, wie z. B. Ab- 
messung der Treppen. eingeführt. 

Seitdem die neue Bauordnung 
von Berlin in Kraft ist, ist in dieser 
Zeit der Wohnungsnot eine außer- 
ordentlich große Anzahl von Wohn- 
bauten errichtet worden, die zu 
einem Teil als Miethäuser und zum 
anderen Teil als Einfamilienhäuser 
ausgeführt sind. Alle diese Neubau- 
ten lassen den neuen Geist der heu- 
tigen Bauordnung erkennen. Dem 
Beschauer ist es klar, daß ein neuer 
Weg beschritten worden ist, der die 
Schäden der Menschenanhäufung in 
der Großstadt nach Möglichkeit 


mildert. 
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gulations, e. g., measurements of 
stairs, were provided for. 

Since the new building regula- 
tions have become operative, an ex- 
ceptionally large number of dwell- 
ing places, due to the house famine, 
have been erected and these have 
taken the form partly of apartment 
houses and partly of single family 
residences. These new constructions 
clearly show the influence of the 
recent building regulations. The 
spectator sees at once that new 
principles are being applied which 
tend to counteract beneficially the 
aggregation of great masses in the 
capital of Germany. 


efforce de faciliter, dans la mesure 
du possible, la construction de pe- 
tites habitations et d’habitations 
moyennes. A cet effet il a été prévu 
pour ce genre d'habitations une 
construction et une architecture 
simplifiées, des allègements dans 
les autres prescriptions de la police 
des constructions, comme p. ex. les 
dimensions des escaliers, etc. 
Depuis que le nouveau règlement 
sur les constructions de Berlin est 
en vigueur, il a été construit, pen- 
dant la période actuelle de crise de 


logement, un nombre extraordi- 
nairement grand de maisons d’ 
habitation exécutées les unes 


comme maisons à loyer, les autres 
comme maisons particulières pour 
une famille. Toutes ces nouvelles 
constructions portent l'empreinte 
du règlement actuel sur les con- 
structions, On s’apercoit aisément 
qu'une action nouvelle a été enta- 
mée qui amoindrit dans la mesure 
du possible le préjudice causé par 
le surpeuplement des logements de 
la grande ville. 


dit d’ériger des bâtiments de 
rière à usage d'habitation ains 
des habitations indépendantes. 
desailes latérales, centrales et tr 

versales, même dans les au 

zones de construction, c. à. d. 

les zones destinées aux bâtim 

à 4 et à 5 étages. Ces disposit 

F1 

ont pour effet de permettre l’€ 

tion d'habitations seulement « 
côte des blocs de bâtiments. D 
pendamment de cette dernière 

position, il est permis actuellem 
mais moyennant une dispense | 
ciale, d’edifier des constructiot 
rangées, lesquelles, quoique di: 
sées dans le sens de la profond 
des terrains, constituent cepend 
grace a la forme de leur const 
tion, des bâtiments salubres. Eı 
les diverses rangées de maison: 
devra y avoir une distance re] 
sentant au moins 114 fois la } 
teur des constructions. 

Pour 4. D’après les autres 
positions du règlement sur les « 
structions, les hauteurs des mais 
d’habitation du côté de la rue, 
peuvent dépasser la distance d 
bâtiment à l’autre. Dans les co: 
la distance entre les bätime 
peut être augmentée d’un quart 
vue de son application à la haut 
de ceux-ci. 

Pour les bâtiments à usage c« 
mercial et industriel, situés dl 
les zones leur reservées, les dis 
sitions concernant les hauteurs p 
mises sont un peu plus larges. 
côté de la rue, la hauteur de bi 
ments peu dépasser d’un cinquié 
la distance d’un alignement 2 
autre. Du côté des cours, les h 
teurs peuvent représenter 11% 1 
la largeur de celles-ci. 

Afin d’assurer, en tous cas, 
habitations et des locaux de tray 
salubres, le règlement sur les €! 
structions prescrit en outre « 
tous les locaux qui serviront 
séjour permanent à des personr 
devront être suffisamment garan 
contre les intempéries et con 
l'humidité; ils devront être mu 
de fenêtres extérieures en quant 
et de nature telles qu’un éclair: 
diurne, ainsi qu’une aération sui 
sante puissent être réalisés. 

En élaborant le nouveau règ 
ment sur les constructions, on s” 
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ae von Grund- 
cken zur Erschliefung von 
land. 

ı Vermessungsrat Rohleder 

nkturt a. M.). 


erzu die Abbildungen 16—18.) 


fit dem Anwachsen unserer 
dte wird die dauernde Bereit- 
tung von Baugelände eine be- 
tungsvolle Aufgabe für die 
ltischen Verwaltungen. Ernst ist 
3 Problem in jenen Städten, wo 
tgeseßte Erbteilung und andere 
istinde eine weitgehende Zer- 
ckelung des Grundbesites her- 
geführt haben. Hier wird selbst 
völliger Anschmiegung des Be- 
tungsprojektes an die Lage der 
entumsstücke eine bauliche Er- 
ließung oft zur Unmöglichkeit. 
d heute kann eine so weitgehen- 
Rücksichtnahme auf die Eigen- 
asgrenzen überhaupt nicht mehr 
Frage kommen. Denn neuzeit- 
ie Geländeerschließung verlangt 
e möglichst günstige Lage der 


ıhnräume zur Lichtquelle der 
me, eine wirtschaftliche und 
eckmäßige Ordnung des Ver- 


irsneges und duldet nicht sol- 
n Zwang. Da ist es verständlich, 
3 ein Geset, das 1902 aus sol- 
n Verhältnissen heraus als Son- 
'geseg für Frankfurt am Main 
stand, heute von so großer all- 
meiner Bedeutung für die kom- 
male Bodenpolitik geworden ist. 
ses Geset. bekannt als lex 
ickes, ermöglicht die Erschlie- 
ng von Bauland durch Umle- 


ng der Grundstücke, die 


rbei eine für die Bebauung 
eckmäßige Gestalt erhalten. Das 
aßen- und Platgelände wird von 
n Eigentümern kostenlos zur 
rfügung gestellt. Die Gemeinde 
lit innerhalb einer festgelegten 
ist die Straßen für den Verkehr 
d den Anbau her. Das Verfahren 
t sich in der Praxis bewährt. Es 
rd daher für die, die sich mit 
n Fragen des Wohnungswesens 
fassen, von Interesse sein, einen 
ablick in die Technik des Ver- 
irens zu gewinnen. 
Beispiele einer unzweckmäßigen 
bauung eines Baublockes als Fol- 
einer ungeeigneten Parzellie- 
ng gibt es wohl in jeder Stadt. 
bildung 16 zeigt eine derartige 
ockbebauung, bei der ganz un- 
auchbare Einzelgrundstücke ent- 
nden sind. Gewiß hätten die 
undbesiter bei rechtzeitiger Um- 
tung einen größeren wirtschaftli- 


The Re:Grouping of Plots and 


the Development of Building 


Land. 

By Vermessungsrat Rohleder 

(Frankfort o./M.). 
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(See illustrations 16—18.) 


As our cities grow, it becomes an 
important task for our municipa- 
lities to hold in reserve land suita- 
ble for being built on. This problem 
assumes a serious aspect in those 
localities where frequent testament- 
ary divisions of plots and other cir- 
cumstances fractionise estates. In 
such cases it is frequently impossible 
to adapt any conceivable building 
plan to a given plot of ground. And 
to-day such meticulous regard for 
plot boundaries is out of the 
question, for modernity demands 
that the living rooms shall, as far 
as possible, face the sun and that 
roads shall be built in relation to 
the general traffic, and is therefore 
intolerant of such limitations. This 
explains why in 1902 an Act, 
initially referring to Frankfort o/M. 
alone, which arose out of such cir- 
cumstances, has assumed a national 
scope. This Act, known as lex 
Adickes, facilitates the develop- 
ment of building land by allowing 
for the suitable re-grouping 
of plots. The areas required for 
roads and squares are provided 
cost-free by the owners of the plots. 
The municipality, on its part, makes 
itself responsible for constructing 
the road and laying out the pro- 
perty within a given term. The 
method has justified istelf. Hence 
those occupied with housing matters 
may be interested to follow a de- 
tailed exposition of this method. 

Every township affords examples 
of inconvenient blocks of buildings 
as a result of unsuitable private 
plots. Illustration 16 shows such a 
block consisting of quite unsuitable 
individual sites. The site owners, by 
a proper re-grouping of the plots, 
would certainly have been the 
gainers. The impracticable outlines 
of the block, the bad lighting and 
ventilation, the dubious huddling 
together of buildings used for 
dwellings and for workshops, the 
want of any sense of beauty, are 
gross offences against the common 
good. 

Illustrations 17 and 18, on the 
other hand, show the benefits ac- 
cruing from re-grouping, as provid- 
ed for by the Act. In illustration 17 
we have long, small plots almost 


La redistribution des propriétés 
fonciéres en vue de la création 
de terrains de construction. 


Par le Vermessungsrat Rohleder 
(Francfort s. |. M.). 
SELES POSE TE IAE PTE 


(Voir illustrations 16—18.) 


Au fur et à mesure que nos villes 
se développent, l’établissement de 
réserves de terrains de construction 
devient une tâche très importante 
pour nos administrations urbaines. 
Ce problème revêt un caractère 
sérieux dans les villes où les par- 
tages successoraux continuels et 
diverses autres circonstances ont 
amené au morcellement prononcé 
de la propriété foncière. Dans ce 
cas la création de terrains de con- 
struction est souvent impossible, 
même en adaptant complètement 
les plans généraux de construction 
à la situation des propriétés fon- 
cières. Et actuellement il ne peut 
plus être question de respecter aussi 
strictement les limites des pro- 
priétés. En effet la création moderne 
de terrains de construction exige 
une situation aussi favorable que 
possible des logements par rapport 
à la source de lumière du soleil: 
de plus, elle nécessite une ordon- 
nance économique et adéquate du 
réseau des communications et ne 
tolère pas une contrainte aussi pro- 
noncée. Ainsi s'explique qu’une loi 
exceptionnelle édictée en 1902, en 
raison de pareilles circonstances, 
pour la ville de Francfort sur le 
Mein, ait acquis actuellement une 
importance primordiale et générale 
pour la politique foncière des com- 
munes. Cette loi, connue sous le 
nom de lex Adickes, rend possible 
la création de terrains de construc- 
tion par la redistribution 
des propriétés fonciéres, qui 
de cette façon acquièrent une forme 
permettant d’y élever des con- 
structions. Le terrain nécessaire 
pour les rues et les places publiques 
est cédé gratuitement par les pro- 
priétaires. La commune de son côté 
établit dans un délai déterminé les 
rues nécessaires pour le trafic et l’ 
érection de constructions. Ce pro- 
cédé s’est révélé applicable dans la 
pratique; tous ceux qui s’occupent 
du problème des logements, auront 
donc intérêt à acquérir certaines 
notions concernant la technique du 
procédé appliqué. 

Il existe dans chaque ville des 
exemples de la construction ir- 
rationnelle de bâtiments sur un bloc 
de terrain par suite d’un lotisse- 
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chen Vorteil erzielt, als er ihnen so 
zuteil geworden ist. Die so entstan- 
denen unzweckmäßigen Grundrisse 
der Gebäude, die schlechte Belich- 
tung und Durchlüftung, die bedenk- 
liche Ausnugung des Gebäudes 
durch wahlloses Durcheinander- 
bauen von Wohn- und gewerblich 
genugten Gebäuden, der Mangel je- 
der Aesthetik sind grobe Verstöße 
gegen das öffentliche Wohl. 

Den Segen einer Umlegung, Auf- 
gabe und Wirkung des Gesetes er- 
kennt man dagegen aus den Abbil- 
dungen 17 und 18. In Abbildung 17 
liegen lange, schmale Parzellen fast 
durchweg schräg zu den Straßen- 
fluchten. Mehrere durchziehen drei 
verschiedene Baublocks. Trot gün- 
stiger Lage zum Stadtkern und trot 
des amtlich förmlich festgestellten 
Bebauungsplanes hat das Gelände 
mehrere Jahrzehnte brach gelegen. 
weil die Schwierigkeiten der bau- 
lichen Ausnugung zu groß waren. 
Das wurde mit der Umlegung an- 
ders. 

Abbildung 18 zeigt dasselbe Ge- 
lände nach der Umlegung. Die Stra- 
Benflächen sind in den Besig der 
Gemeinde übergegangen und wer- 
den innerhalb einer bestimmten 
Frist für den öffentlichen Verkehr 
und den Anbau freigegeben. Jeder 
Eigentümer kann ohne Mitwirkung 
seines Nachbarn sein Grundstück 
baulich verwerten und besitt sein 
Gelände in einer praktisch verwert- 
baren Nutform. 

Das Frankfurter Umlegungsge- 
seß gliedert sich in mehrere Ab- 
schnitte: 

I, =Vorbereitendes Ver- 
fahren: Hier werden die Voraus- 
segungen geprüft, unter denen die 

mlegung zulässig sein soll. Gefor- 
dert wird 
a) daß das Gelände überwiegend 

unbebaut und 

b) der Bebauungsplan 
festgestellt ist, 

c) daß die Umlegung aus Gründen 
des öffentlichen Wohles notwen- 
dig ist und nur ein Teilgebiet 
der Gemeinde umfaßt, 

daß der Zweck der Umlegung 
die Erschließung von Bauland 
sowie die Herbeiführung einer 
zweckmäßigen Gestaltung von 
Baugrundstücken ist. 
Antragsteller können sein: 
l. Der Magistrat auf Grund 
eines Gemeindebeschlusses. In die- 
sem Falle wird das zu Straßen und 
Plägen erforderliche Gelände bis 
zu 35% der eingeworfenen Grund- 
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endgiltig 


d) 


all placed obliquely to the building 


line. Several cross three different 


building blocks. Despite its proxim- 
ity to the centre of the town and 
the official building plan, the pro- 
perty remained for several decades 
undeveloped because the difficulties 
of properly utilising it were too 
great. Re-grouping changed all this. 
Illustration 18 shows the same 
site after re-grouping. The street 
areas have become municipal pro- 
perty and will be, within a stated 
period, ready for traffic and build- 
ing purposes. Each owner can now 
build without heeding his neighbour 
and possesses a practicable site. 

The Frankfort Re-Grouping Act 

divided into several sections: 

I.Preliminary Procedure. 

The pre-conditions controlling the 

re-grouping are: 

a) that the land is only slightly 
built on; 

b) that the building plan is in its 
final form; 

c) that the public interest requires 
the re-grouping and that the 
land forms only a part of the 
city’s territory; and 

d) that the object of re-grouping 
is to facilitate building and to 
permit a convenient shaping of 
the building sites. 

Proposers may be: 


is 


1. The city administration 
by a resolution of the city council. 
In such a case 35% of the total area 
involved is transferred free of 
charge to the municipality for road 
and square purposes, 

2. The owners of the plots 
by a majority vote, provided that 
this majority holds over half the 
total property in question. In this 
case 40% of the total area involved 
is transferred free of charge to the 
municipality for road and square 
purposes. 

If a larger percentage than the 
above should be required by the 
municipality for the above pur- 
poses, the owners are entitled to 
compensation in money. 

A majority of the land owners 
concerned must submit the pro- 
posal to the municipality which 
may reject the proposal if compen- 
sation is demanded for road and 
square areas. 


If an agreement has been reached 
about the boundary line and the 
preliminary conditions are fulfilled, 
the following documents must be 
prepared and produced: 

1. A site plan based on the 


ment non approprié. La figur 
constitue un exemple d’une par 
façon de construire, qui a eu} 
résultat de faire naître des terr 
isolés absolument inutilisables 
est hors de doute qu’une redistr 
tion opérée à temps aurait pro 
aux propriétaires fonciers des a 
tages économiques bien plus « 
sidérables que ceux qui leur & 
revenus par l’application de | 
cien système. Le plan irratior 
des bâtiments qui en est la co: 
quence, la mauvaise aération 
ventilation, l’utilisation impro 
du terrain consistant dans la ce 
struction désordonnée de mais 
de logement à côté de bâtiment 
usage industriel, l’absence de t 
souci esthétique, constituent | 
erreurs grossières par rapport 
bien-être public. | 

Les bienfaits de la redistributi 
l’objet et l’effet de la mesure lé; 
lative en question, apparaissent 
contraire clairement dans les figu: 
17 et 18. Dans la figure 17 des p 
celles de terrain longues et étroi 
sont presque toutes disposées | 
liquement par rapport a la dir 
tion des rues. Plusieurs traverse 
trois blocs différents de terrain 
construction. Malgré la situati 
avantageuse par rapport au cen 
de la ville et bien que le plan g& 
ral d’aménagement ait été formel 
ment élaboré par les autorités, 
quartier en question est resté pe 
dant des dizaines d’année un terre 
vague, parce que les difficultés de 
utilisation constructive étaient tr! 
grandes. Cet état de choses 3% 
trouvé complétement modifié p 
les effets de la redistribution. 


La figure 18 représente le mêr 
terrain après la redistribution. | 
surface des rues est devenue la pr 
priété de la commune; celle-ci liv 
ces rues, dans un delai déterminé, 
la circulation publique et a l’ae! 
vité constructive. Chaque propri 
taire peut, sans le concours de se 
voisin, utiliser sa propriété en yt 
de la construction et possède sd 
terrain sous une forme pratiqui 
ment utilisable. 


La loi de redistribution de Fran! 


fort est divisée en plusieurs se! 
tions. 


I. Procédure prélimi 
naire. Celle-ci consiste à exam 
ner l’existence des conditions r. 
quises pour que la redistribution so! 
autorisée. I] est exigé: | 


a) que le terrain soit en majeur 


Beispiel einer versäumten Umlegung. / Example of a missed Re-Grouping. / 
Exemple où la redistribution des propriétés foncières a été omise. 


ksfläche unentgeltlich abgetre- 


. Die Grundeigentiimer 
ch Mehrheitsbeschluß, sofern 
e Mehrheit zugleich mehr als 
Hälfte der Gesamtfläche des 
legungsgebietes in Besit hat. In 
em Falle wird das zu Straßen 
Plägen erforderliche Gelände 
zu 40% der Gesamtfläche un- 
reltlich abgetreten. 
as über 35% bzw. 40% für 
Ben und Plage gemäß Flucht- 
enplan erforderliche Gelände ist 
Eigentümern in Geld zu ent- 
digen. 
er Antrag auf Umlegung 
von der Mehrheit der Grundbe- 
r beim Magistrat anzubringen. 
ser kann den Antrag ablehnen, 
; er für Straßen und Platge- 
le eine Entschädigung in Geld 
ähren muß. 
lat man sich über die Abgren- 
* des Gebiets geeinigt und er- 
inen die Voraussegungen des 
fahrens gegeben, dann sind zu- 
ist folgende Unterlagen zu be- 
ffen: 
Ein Lageplan nach der Ka- 
tasterkarte mit eingetragenem 
StraBenprojekt. Aus dem Plane 
muß die Umgrenzung des Um- 
legungsgebietes, anch die etwa 
vorhandene Bebauung und be- 
sondere Benutung (Gärtnerei 
asw.) der umzulegenden Grund- 
stücke ersichtlich sein. 
Ein Flurbuchauszug, ent- 
haltend das Verzeichnis sämtli- 
ther Grundstiicke des Umle- 


jungsgebietes. Außerdem ist 


= 


official survey map, showing also 
the projected roads and squares. 
The plan must indicate the bound- 
aries of the re-grouped plots as well 
as any existing buildings or other 
forms of utilisation (horticulture, 
Glee): 

2eAmnextracts trom the 
land register, enumerating all 
the plots of the territory to be re- 
grouped. Further particulars requir- 
ed are: (a) the percentage of space 
required for roads and areas of the 
building line plan; (b) the period 
within which the roads and squares 
will be available for traffic and 
building purposes. 

The municipality must make the 
schedule and the plan univers- 
ally accessible for four weeks and 
publish this fact, stating also that 
objections should be sent in writing 
to the municipality within the 
named period. Owners entered in 
the land register and any other 
owners of portions or rights and 
interested public authorities are to 
receive a copy of the notice which 
is to be acknowledged. In a covering 
letter the owners are to be further 
informed what experts the muni- 
cipality proposes for the Re- 
Grouping Commission. 

After the expiry of the advertis- 
ed period, the plan and the schedule 
are to be submitted to the com- 
petent authority, the District Board 
(Bezirksausschuß), explaining the 
circumstances which compel a re- 
grouping and stating the objections 
which could not be disposed of by 
negotiation. 


partie depourvu de construc- 

tions, 

b) que le plan general d’amenage- 
ment soit definitivement etabli, 

c) que la redistribution soit néces- 
saire pour les motifs d’utilite 
publique et ne s’applique qu’à 
une partie du territoire de la 
commune, 

d) que la redistribution ait pour 
but de créer du terrain de con- 
struction et de donner aux par- 
celles de terrain une forme adé- 
quate. 

Les requérants peuvent 
e ren 

1. L’autorité supérieure 
delacommune en vertu d’une 
délibération du conseil communal. 
Dans ce cas, le terrain nécessaire 
pour les rues et places publiques 
est cédée gratuitement jusqu’à con- 
currence de 35% de la superficie 
des terrains faisant partie de la 
masse de redistribution. 

2. Les propriétaires fon- 
ciers, à la suite d’une décision de 
la majorité, pour autant que cette 
majorité possède en même temps 
plus de la moitié de la superficie 
totale des terrains à redistribuer. 
Dans ce cas le terrain nécessaire 
pour les rues et les places publi- 
ques est cédé gratuitement jusqu’à 
concurrence de 40% de la super- 
ficie totale. 

Les propriétaires doivent être 
indemnisés en argent pour la par- 
tie de terrain cédée par eux au delà 
de 35 ou 40% et qui serait néces- 
saire en vue de l’établissement des 
rues et places conformément aux 
alignements projetés. 

La demande de redistri- 
bution doit être introduite par 
la majorité des propriétaires fon- 
ciers auprès de l'autorité commu- 
nale. Celle - ci peut rejeter la de- 
mande, au cas où elle devrait ac- 
corder une indemnité pécuniaire 
pour le terrain destiné aux rues et 
places publiques. 

Lorsque l’accord s’est établi au 
sujet de la délimitation des terrains 
envisagés et que les conditions re- 
quises pour la procédure en que- 
stion semblent exister, il y a lieu 
tout d’abord de produire les pièces 
justificatives suivantes: 

1. Un plan des lieux établi d’ 
après la carte du cadastre et 
sur lequel est indiqué le tracé 
des rues projetées. Ce plan doit 
indiquer également les limites 
de la zone de redistribution 
ainsi que les surfaces qui serai- 
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anzugeben: a) welcher Prozent- 
sag an Fläche von den einge- 
worfenen Grundstücken für 
Straßen und Flächen des Flucht- 
linienplans in Anspruch genom- 
men wird; b) innerhalb welcher 
Frist die Straßen und Pläte für 
den öffentlichen Verkehr und 
den Anbau fertiggestellt wer- 
den sollen. 


Der Magistrat hat das Ver- 
zeichnis und den Plan zu je- 
dermanns Einsicht vier Wochen 
lang offenzulegen und dies in orts- 
üblicher Weise mit dem Hinzufügen 
bekanntzumachen, daß Einwendun- 
gen innerhalb der genannten Frist 
beim Magistrate schriftlich anzu- 
bringen sind. Den grundbuchlich 
eingetragenen Eigentümern und 
sonstigen Besigern von Anteilen 
und Rechten an den Grundstücken 
sowie etwa beteiligten Behörden ist 
die Abschrift der Bekanntmachung 
gegen Empfangsbestätigung zuzu- 
senden. In dem Anschreiben ist den 
Eigentümern weiterhin bekanntzu- 
geben, welche Sachverständigen für 
die Umlegungskommission der Ma- 
gistrat in Vorschlag bringen will. 

Nach Ablauf der Auslegungs- 
frist sind Plan und Verzeichnis dem 
Bezirksausschuß einzureichen unter 
Darlegung der Umstände, die die 
Umlegung erforderlich machen, so- 
wie unter Beifügung der Ein- 
sprüche, die durch die Verhand- 
lung nicht erledigt werden konn- 
ten. Zugleich ist zu beantragen, daß 
die Voraussegungen der Umlegung 
anerkannt und die nicht erledigten 
Einsprüche entschieden werden. 

Nach Erledigung des Vorverfah- 
rens wird vom Regierungspräsiden- 
ten die Einleitung des Umlegungs- 
verfahrens verfügt und für die 
Durchführung eine „Umlegun gs- 
kommission“ berufen. Sie be- 
steht aus zwei Regierungskommis- 
saren, einem Bausachverständigen, 
einem Rechtssachverständigen, 
einem geprüften Landmesser und 
einem Sachverständigen für die Be- 
wertung von Grundstücken. 


Il. Das Umlegungsverfah- 
ren. Die Lex Adickes vereinigt alle 
Grundstücke zu einer Masse. Hier- 
von werden die für öffentliche Stra- 
ßen und Pläte erforderlichen Flä- 
chen zunächst abgezogen. Der Rest 
wird unter die Beteiligten verteilt, 
und zwar tunlichst nach dem Ver- 
hältnis, mit dem sie nach der Fläche 
des eingebrachten Geländes an der 
Gesamtmasse beteiligt waren. Bei 
der Neuverteilung soll dann unter 
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Preliminary considerations sett- 
led, the Governor of the District 
(Regierungspräsident) orders that 
the re-grouping should be under- 
taken and for this purpose appoints 
a “Re-Grouping Commis- 
sion“. This consists of two district 
commissioners, a building expert, a 
legal expert, a surveyor, and an 
expert valuer. 

II. The Re-Grouping. The 
Lex Adickes begins by fusing 
all the plots into one plot. The areas 
needed for roads and squares are, 
first, subtracted. The remainder is 
divided among the owners, as far 
as possible in the quantitative ratio 
of their former plots. In re-distri- 
buting the area, the new building 
site, subject to practicality and 
fairness, should be preferably 
placed where the old plot was. 

The basis for the legal changes 
due to the re-grouping is the re- 
distribution plan and map. 
The old and the new grouping must 
be placed along-side each other 
here. There are also to be shown: 
the contribution towards roads and 
squares, indemnifications, grants 
and compensations, the dues which 
are to be remitted, continued, or 
newly imposed, and the re-grouping 
contributions. The details of the re- 
distribution plan must then be dis- 
cussed with the parties concerned. 
This is done in a session to which 
all the parties have to be summon- 
ed. After this, the re-distribution 
plan and map must be publicly ac- 
cessible for four weeks. Objections, 
which cannot be disposed of by ne- 
gotiation, are definitely settled by 
the District Board (Bezirksaus- 
schuss). The parties concerned may 
legally challenge the amount of the 
indemnity but not the re-distribu- 
tion plan. Legal proceedings do not 
delay the re-grouping. 

Some have spoken of the method 
of re-grouping in the lex Adickes 
as a re-grouping of areas 
and falsely contracted this with the 
so-called pure re-grouping of 
values where the contributions 
are estimated according to their 
monetary value. On this basis the 
respective shares of each are to be 
decided. This theory impresses the 
inexpert, but is not practical. Here 
is the proof. 

The value of a plot is a 
function of its situation, 
dimension, and special pe- 
culiarities which may be 
positive or negative. But 


ent déja couvertes de bat 
ou qui serviraient a des u 
particuliers (horticulture, « 

2. Unextrait cadastral" 
prenant un relevé de tou 
biens-fonds faisant partie ¢ 
zove de redistribution. De 
il y a lieu d'indiquer: a 
pourcentage de la superficie 
terrains faisant partie dl 
masse de distribution, dor 
est fait usage pour l’établ 
ment des rues et places pré 
au plan d’alignement; b) le 
lai dans lequel les rues et pl 
seront livrées à la circula 
publique et à l’activité const 
tive. 

L'autorité communale doit, | 
dant quatre semaines, tenir le 
levé et le plan susdits à la 
position du public et elle est te 
d’eu avertir ce dernier en signa 
que les réclamations doivent 
adressées par écrit dans le dit d 
à l’autorité communale, Une ca 
de cette communication doit : 
envoyée contre récépissé aux | 
priétaires inscrits au livre fon 
et aux autres personnes prop 
taires de parties de ces terrains 
possédant des droits sur ces + 
niers ainsi qu’éventuellement 
autorités intéressées. Dans la ¢ 
munication il convient de plus 
faire connaître aux propriéta 
les experts que l’autorité com: 
nale se propose de désigner pı 
faire partie de la commission de: 
distribution. 

A l'expiration du délai de dé} 
le plan et le relevé doivent é 
transmis au comité de dist 
(Bezirksausschuss) en expos: 
les circonstances qui rendent! 
redistribution nécessaire et er 
joignant les réclamations qui n° 
pu être réglées à l’amiable. Il - 
lieu de demander en même ten 
que l’existence des conditions 
cessaires pour la redistribution ¢ 
reconnue et que les différends 
n’ont pu être réglés soient tranch 

A l'issue de la procédure pré 
ratoire le président de régence 
cide l'introduction de la procédi 
de redistribution et nomme en n 
me temps une «commission 
redistribution». Celle-ci] 
compose de deux commissaires 
régence, d’un architecte-expert, d’ 
homme de loi, d’un géomètre ju 
et d’un expert chargé d’estimer! 
valeur des propriétés foncières. 

II. La procédure de red 
stribution. La lex Adickes ri 


mlegungskommission | ro 
Hochst aM. 


Ober feldgelände : 
vor der Umlegung . 


Umlegungskommission I. Höchst a. M. Oberfeldgelände vor der Umlegung. / 


Re-Grouping Commission I. Höchst a. M. „Oberfeld‘“ site be fore Re-Grouping. 


/ Commission de redistribution I. Höchst a. M. Terrain ,,Oberfeld“ avant la 


redistribution. 
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Umlegungskommission 1 
Hochsta.M. y 


Umlegungskommission I. Hôchst a. M. Oberfeldgelände nach der Umlegung. : 


Re-Grouping Commission I. Höchst a. M. „Oberfeld“ site after Re-Grouping. 


Commission de redistribution I. Höchst a. M. Terrain „Oberfeld“ après la 


redistribution. 


ücksichtigung der Zweckmäßig- 
t und Billigkeit das neue Bau- 
ndstück möglichst dorthin gelegt 
den, wo das eingebrachte Grund- 
k lag. 

Vie entscheidende Grundlage für 
gesamten durch die Umlegung 
1 vollziehenden Rechtsänderun- 
ist der Verteilungsplan 
st Karte. Hier ist der alte und 
ie Bestand gegenüberzustellen. 
sind ferner nachzuweisen: Die 
tragsleistung zur Anlage der 
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Strasse, Street, Rue. 

Stadtgemeinde, Municipality, Municipalite. 
Amtsgericht, (Lower Court), (Tribunal de 
premiere instance). 

Je %, each of them a half, 7% chacun. 
Eisenbahn, Railway, Chemin de fer. 
Maßstab, Scale, Echelle. 

von, from, de 

nach, to, à 

Gerichtsplatz, Place of the Lower Court, 
Place du tribunal. 


nit tous les biens-fonds en une 
masse unique. D’abord les surfaces 
nécessaires à l’etablissement de 
rues et de places publiques en sont 
deduites. La partie restante est par- 
tagee entre les interesses en pro- 
portion de l’importance du terrain 
apporte par chacun d’eux ä la 
masse. Lors de la redistribution, le 
nouveau terrain de construction 
sera emplacé tant que possible à 
l’endroit où se trouvait le terrain 
apporté à la masse et ce de la ma- 
nière la plus efficace et la plus 
équitable possible. 

Pour l'établissement des nou- 
veaux droits résultant de la redi- 
stribution, il y aura lieu de prendre 
comme base décisive le plan de 
distribution et la carte. Il s’ 
agit ici de comparer la situation an- 
cienne avec la situation nouvelle. 
Ensuite il faudra déterminer: la 
part contributive pour la création 
des rues et des places. les dédom- 
magements, les avances et compen- 
sations, les charges supprimées, 
transmises telles quelles ou à intro- 
duire, ainsi que les contributions 
afférents à la redistribution. Le 
contenu du plan de distribution 
doit faire au préalable l’objet de 
pourparlers avec les intéressés. 
Ceux-ci ont lieu au cours d’une as- 
semblée à laquelle tous les inté- 
ressés seront convoqués. Ensuite le 
plan de distribution et la carte se- 
ront tenus pendant quatre semaines 
à la disposition du public. Les dif- 
férents qui ne peuvent ètre réglés à 
l’amiable, seront soumis au comité 
de district (Bezirksausschuss) qui 
décidera en derniére instance. Les 
intéressés peuvent attaquer par la 
voie des tribunaux la décision prise 
en ce qui concerne le montant du 
dédommagement; ils ne peuvent 
toutefois exercer de recours contre 
le plan de distribution lui-méme. 
L’intervention de la justice n’em- 
pêche pas l’exécution de la redistri- 
bution. 


On a donné au systéme de re- 
distribution prévu par la Lex 
Adickes la dénomination de «re- 
distribution de surfaces» 
en l’opposant à tort à la soi-disant 
«redistribution de valeurs» 
d’après laquelle le terrain apporté 
dans la masse doit être apprécié 
selon sa valeur. On voudrait dès lors 
déterminer sur cette base la part 
revenant à chaque intéressé dans la 
masse. À première vue, cette thé- 
orie paraît attrayante aux person- 
nes non initiées, mais elle n’est pas 
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Straßen und Pläte, die Entschädi- 
gungen, die Zuschüsse und Vergü- 
tungen, die aufzuhebenden oder 
neu einzutragenden Belastungen 
und die Umlegungsbeiträge. Ueber 
den Inhalt des Verteilungsplanes 
ist zunächst mit den Beteiligten zu 
verhandeln. Dies geschieht in einem 
Termin, zu dem sämtliche Beteilig- 
te zu laden sind. Dann wird der 
Verteilungsplan nebst Karte vier 
Wochen lang öffentlich ausgelest. 
Ueber Einwendungen, die nicht 
durch Verhandlung erledigt werden 
können, entscheidet der Bezirks- 
ausschuß endgültig. Den Beteilig- 
ten steht gegen die Festsegung der 
Entschädigung der Rechtsweg offen, 
nicht gegen den Verteilungsplan 
selbst. Der Rechtsweg hält die Um- 
legung nicht auf. 


Man hat die Umlegungsart in der 
Lex Adickes : „Flächenumle- 
gung“ genannt und sie fälsch- 
licherweise in Gegensat zur soge- 
nannten reinen Wertumle- 
gung gestellt, bei der das einge- 
brachte Gelände nach seinem Wert 
geschägt werden soll. Hiernach will 
man dann den Anteil an der Masse 
für jeden Beteiligten feststellen. 
Diese Theorie ist für den Laien zu- 
nächst bestechend: sie ist aber prak- 
tisch nicht durchführbar. Das mag 
nachstehend etwas eingehender be- 
sründet werden: 


Der Wert eines Grund- 
Stückes seßtsich zusammen 
aus der Lage, der Größe 
(Flächeninhalt) und beson: 
deren. Eigenschaften, die 
positiv und negativ sein 
können. Hierbei ist allein die 
Größe feststehend. Ueber den durch 
die Lage des Grundstücks sich erge- 
benden Einheitspreis je Quadrat- 
meter können die Meinungen weit 
auseinandergehen. Denn dieser Ein- 
heitspreis ist ein Spekulationsfak- 
tor, der bei pessimistischer Auffas- 
sung über die kommende Entwick- 
lung des fraglichen Gebiets ganz 
anders ausfallen wird als bei opti- 
mistischer Betrachtung. Sicherer 
sind die besonderen Eigenschaften 
zu bewerten: denn hier handelt es 
sich in der Regel um leicht zu be- 
rechnende Werte. z. B. um den 
Wert eines Gewächshauses oder 
einiger Obstbäume, oder einer Was- 
serleitung, oder um den negativen 
Wert einer Kiesausschachtung. 

Es wird nun offenbar die Umle- 
gung außerordentlich vereinfacht, 
wenn man die beiden ersten Fak- 
toren der Bewertung eines Grund- 
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only the dimension is invariable. 
With regard to the situation value 
of the plot per sq. m., opinions may 
widely diverge, for the price value 
is a speculative factor dependent 
on whether a pessimistic or an op- 
timistic view is taken of the poten- 
tialities of the plot to be developed. 
The special peculiarities are more 
readily valued, for here easily cal- 
culable values are generally in 
question, e. g., the value of a 
greenhouse, of a few fruit trees, of 
water pipes, or the negative value 
of a gravel pit. 

Consequently, the re-grouping is 
greatly simplified when the first two 
factors — situation and size — are 
ignored and the special peculiari- 
ties as well, insofar as the re-group- 
ing does not affect the latter or are 
not transferred to another owner. 
Such is the way in which the lex 
Adickes proceeds. ($ 12.) This 
renders it possible to settle on the 
re-distribution plan independently 
of ascertaining the separate price 
value of each component plot. All 
owners are treated equitably as to 
amount of property. Only when the 
special peculiarities of the plot are 
affected, is there compensation and 
then always in money, leaving the 
re-distribution unchanged. This is 
an immense advantage, for the re- 
grouping may be effected even if 
it is difficult to secure agreement 
on monetary compensation and 
legal proceedings are taken. In 
passing it should be noted thatin 
Frankfort it has thus far 
never come to legal pro- 
ceedings, which is the best 
proof of the excellence of 
the principles embodied 
in the lex Adickes. 

If re-grouping is based on the 
valuation of the several plots. every- 
thing becomes uncertain. The Re- 
Grouping Commission is expected 
to undertake valuations which it 
cannot obiectively settle, for the 
value of a plot is determined by the 
economic life and not by a dietum 
of a commission. It is one thing to 
assign a value at one’s own risk and 
another for a commission to do this. 
It has been said that re-grouping 
based on value is more Just than re- 
grouping based on area, forgetting 
that the re-grouping of an area 
entails a re-grouping of values, with 
this difference that on the prin- 
ciples we are advocating the values 
are ascertained much better and 
more safely than in a so-called 


u it. « 
applicable dans la pratique 
qu'il résulte des considératio 
vantes: | 

La valeur d’une terre 
constituée par sa situ 
on, son étendue (supe 
cie) etses propriétéspa 
culières, qui peuvent 
positivesetnegatives.| 
la superficie constitue une do 
fixe. Le prix unitaire par m’, 
sur la situation du terrain, 
faire l’objet de divergences d 
nions considérables. En effet 
prix est un facteur de spécula 
qui diffère selon qu’on a au. 
du développement futur du | 
fonds en question des idées, 
mistes ou pessimistes. Quant 
propriétés particulières des 
rains, elles peuvent être eval 
avec plus de sûreté; en effe 
s’agit ici en général, de val 
pouvant être mesurées sans diff 
ie, p. ex. la valeur d’une serré 
arbres fruitiers, d’une conduit 
eau, ou la valeur négative d’un 
rain dont on a extrait le gravie 

Il va de soi que la redistribu 
devient beaucoup plus simple, | 
qu’on ne touche pas aux deux 
miers facteurs, c. a. d. à la: 
ation et à la superficie, et lor: 
on ne fait valoir les propriétés 
ciales qu’au cas où la nouvell 
partition les supprimerait ou 
transférerait a un autre prop 
taire. C’est la méthode précon 
par la Lex Adickes (§ 12). De e 
manière il devient possible de d 
ser le plan de distribution indé} 
damment d’une estimation ex: 
mée en chiffres pour chaque 
rain en particulier. Tous les } 
priétaires fonciers sont traités 
le même pied en ce qui conce 
la cession de terres. En outre | 
bien-fonds est maintenu à l’end 
où était situé le terrain apport 
la masse. Ce n’est que lorsqu'il! 
porté atteinte aux propriétés spl 
ales des terrains qu’il est accoı 
une compensation, laquelle sg 
toutefois en argent, de sorte « 
les surfaces assignées restent 
changées. Ceci constitue un av 
tage extraordinaire, du fait que 
redistribution peut être effectr 
même lorsqu’il n’est pas possi 
d'arriver, à un accord amiable 
la compensation en argent, et ¢ 
la justice doit intervenir. — A | 
ter en passant: La justice 1 
encore jamais du inter“ 
nir à Francfort s/M. C’est, 
la meilleure preuve de 


s, nämlich Lage und Größe, 
ührt läßt, ebenso auch die be- 
deren Eigenschaften und diese 
- dann ermittelt, wenn sie durch 
- Umlegung aufgehoben werden 
sr einem anderen Besiter zufal- 
. Diesen Weg geht die Lex 
ickes ($ 12). Es wird dadurch 
glich, den Verteilungsplan unab- 
igig von einer in Zahlen ausge- 
ickten Wertermittlung für jedes 
undstiick aufzustellen. Alle 
undbesiger werden bezüglich der 
tretungen gleich behandelt. Sie 
ialten ferner ihr Gelände in der 
se des eingebrachten Grund- 
cks. Nur wenn die besonderen 
renschaften angetastet werden, 
olgt ein Ausgleich, dann aber in 
Id, so daß die zugewiesenen Fla- 
sn unberührt bleiben. Das ist ein 
geheurer Vorteil; denn die Um- 
ung kann durchgeführt werden, 
bst wenn über den Geldausgleich 
rch Verhandlungen Einigung 
ht erreicht werden kann und der 
chtsweg beschritten wird. — Ne- 
nbei bemerkt: Der Rechts- 
eg ist in Frankfurt am 
ain noch nie in Anspruch 
nommen worden. Es ist 
is der beste Beweis für 
eVorzüglichkeitder Um- 
gungsgrundsäte in der 


ex Adickes. 


Mit der Grundstiicksumlegung 
ter Zugrundelegung des Boden- 
artes begibt man sich auf einen 
nz unsicheren Boden. Man mutet 
r Umlegungskommission Wert- 
1abungen zu, die sie gar nicht ge- 
u bestimmen kann. Denn den 
ert eines Grundstiickes bestimmt 
s wirtschaftliche Leben und nicht 
r Spruch eines Ausschusses. Es ist 
ne andere Sache, ob man auf 
senes Risiko einen Wert an- 
mmt oder ob dies eine Kommis- 
In tun soll, die fremde Werte 
rwaltet. Man hat geglaubt, die 
nlegung nach dem Bodenwert sei 
rechter als die Flächenumlegun£, 
t aber dabei nicht bedacht, daß 
it den oben dargelegten Umle- 
ngsgrundsäten die Flächenumle- 
mg auch eine Wertumlegung ist, 
ir mit dem Unterschiede, daß 
erbei die Werte weit besser und 
herer erfaßt werden, als in einer 
genannten „reinen Wertumle- 
ing“, die mit schwankenden Wert- 
häßungen operieren will. 

Il. Ausführung der Um- 
‘sung. Nach Erledigung des Ein- 
ruchverfahrens beschließt der Be- 
ksausschuB die Ausführung des 


ce ‘ . 

pure value re-grouping“ which 
operates with variable factorial 
values. 


III. The ActualRe-Group- 
ing. After the objections have been 
disposed of, the District Board (Be- 
zirksausschuss) orders the re-group- 
ing and assigns the re-grouped plots 
to their owners. But this can only 
be done if the fixed indemnities 
have been paid or deposited. When 
an action at law is still proceeding, 
the execution of the re-distribution 
plan is not arrested. If the assign- 
ments have been made public in the 
customary way, the details of the 
re-distribution plan become effec- 
tive on the re-grouping day, that is, 
the day fixed by the competent 
authority and which is unaffected 
by any pending litigation. The mu- 
nicipality is empowered to take 
over the road and square areas, The 
new plots and the fixed monetary 
indemnities replace legally the old 
plots. Rent and hiring relations 
come to an end. unless the re- 
distribution plan determines other- 
wise. also leases, services, and re- 
purchasing and pre- purchasing 
rights: but mortgages. debts cover- 
ed by land and annuities, are trans- 
ferred to the new plot. 


At the instance of the Re-Group- 
ing Commission the land registry 
office has to enter in the land re- 
gister the changes involved and this 
on the basis of extracts from the 
register and of a certified copy of 
the redistribution plan and map. 
The cost of the proceedings is borne 
by the municipality; but it may be 
partially borne by all the parties 
concerned. At request. the munici- 
pality has to wait for these contr'- 


butions until the plot is sold or 


built on, but it is entitled to charge 

interest. 

The following municipal 
expensesmaybedivided: 
a) Monetary compensation for 

buildings to be removed; 

b) for diminished value of an as- 
signed plot; 

c) for industrial losses; 

d) for tiny plots for which no 
building land could be apport- 
ioned; 

e) for losses in value on account 
of special natural peculiarities 
or of expenses incurred on the 
plot; 

f) for legal charges: 

g) for damage to land and house 

tenants; 

for provisional road making or 


excellence des principes 
servant-la base a ‘la’ re- 
distribution dapresla Lex 


Adickes. 


La redistribution sur la base de 
la valeur du sol constitue une opé- 
ration n’offrant pas de sécurité. On 
demande à la commission de redi- 
stribution de faire des évaluations 
qu'il lui est impossible d’effectuer 
d’une façon exacte. En effet, la va- 
leur d’une terre est déterminée par 
la situation économique et non par 
la décision d’une commission. Autre 
chose est d’admettre une valeur à 
ses risques personnels, que d’en 
laisser le soin à une commission qui 
doit s’occuper des biens d’autrui. 
Certains ont cru que la redistri- 
bution d’après la valeur du sol 
était plus équitable que la redistri- 
bution d’après la superficie, mais 
ils ne se sont par rendu compte que 
grâce aux principes mentionnés ci- 
dessus, la redistribution des surfaces 
constitue également une redistribu- 
tion des valeurs, mais avec cette dif- 
férence que les valeurs sont mieux 
et plus sûrement déterminées qu’en 
appliquant une soi-disant «redistri- 
bution des valeurs» reposant en fait 
sur des estimations douteuses. 


III. Exécution de la redi- 
stribution. Aprés le réglement 
des contestation, la comité de 
district (Bezirksausschuss) decide V’ 
exécution du plan de répartition et 
assigne a leurs propriétaires les 
biens-fonds nouvellement délimités. 
Cette assignation ne peut toutefois 
se faire qu'après que les dedomma- 
gements fixés ont été payés ou 
consignés. S'il subsiste une con- 
testation à ce sujet, celle-ci ne 
peut empêcher l'exécution du plan 
de répartition. Une fois la dé- 
claration de cession faite selon les 
usages de l’endroit, les indications 
du plan de répartition entrent en 
vigueur le jour de la redistribution, 
c. à. d. à la date fixée par les auto- 
rités pour l’exécution de la modi- 
fication des droits. La commune ac- 
quiert le droit de disposition sur 
les rues et les places. Les nouveaux 
terrains et les dédommagements en 
argent sont substitués, au point de 
vue juridique, aux terrains appor- 
tés à la masse. Les engagements d’ 
ordre locatif sont annulés, de même 
que les droits de superficie hérédi- 
taires, les servitudes, les droits de 
rachat et de préemption; mais les 
hypothèques, les dettes et les rentes 
foncières subsistent. 

A la demande de la commission 
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Verteilungsplans und überweist die 
neu abgegrenzten Grundstücke an 
die Besiter. Dies darf aber erst er- 
folgen, wenn die festgesetten Ent- 
schädigungen gezahlt oder hinter- 
legt sind. Schwebt hierüber noch 
eine Klage, so hebt diese die Aus- 
führung des Verteilungsplanes nicht 
auf. Ist die Ueberweisungserkla- 
rung ortsüblich bekannt gemacht, 
so wird der Inhalt des Verteilungs- 
plans mit dem Tage der Umlegung 
wirksam, d. h. dem von der Be- 
hörde bestimmten Tag, an dem sich 
die Rechtsänderung vollzieht. Die 
Gemeinde erhält das Verfügungs- 
recht über die Straßen- und Plat- 
flächen. Die neuen Grundstücke, 
bzw. die festgesegten Geldentschä- 
digungen, treten in rechtlicher Be- 
ziehung an Stelle des eingeworfe- 
nen Grundstücks. Miet- und Pacht- 
verhältnisse erlöschen, wenn im 
Verteilungsplane hierüber nicht be- 
sondere Bestimmungen getroffen 
sind, ebenso erlöschen Erbbaurech- 
te, die Dienstbarkeiten, die Wie- 
derkaufs- und Vorkaufsrechte; aber 
Hypotheken, Grundschulden, Ren- 
tenschulden bleiben für das neue 
Grundstück bestehen. 


Auf Ersuchen der Umlegungs- 
kommission hat das Grundbuchamt 
die Aenderungen auf Grund vorzu- 
legender Katasterauszüge und einer 
beglaubigten Abschrift vom Vertei- 
lungsplane nebst Karte in das 
Grundbuch zu übernehmen. Die 
Kosten des Verfahrens trägt die 
Gemeinde; doch können diese zum 
Teil als umlegungsfähige Beiträge 
auf die Beteiligten verteilt werden. 
Auf Antrag hat die Gemeinde diese 
Umlegungsbeiträge bis zum Ver- 
kauf des Grundstücks oder bis zur 
Bebauung gegen Verzinsung zu 
stunden. 

Umlegungsfähigsindfol- 
gende Kostenaufwendun- 
gen der Gemeinde: 

a) Geldentschidigung für zu besei- 
tigende Gebäude, 

b) für Minderwert eines zugewie- 

senen Grundstiicks, 

c) für gewerbliche Wertverluste, 

d) fiir Kleingrundstiicke, die in die 
Masse eingeworfen wurden, 
ohne daß Baugelände ausgewie- 
sen werden konnte, 

e) für Wertverluste von besonde- 
ren natürlichen Eigenschaften 
oder Aufwendungen, die den 
eingebrachten Grundstücken an- 
hafteten, 


f) für Rechtsänderungen, 
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“Lot cre € 
x, À: 


’ 


for making provisional ap- 
proaches. 
On the other side, there are 


grants to some owners to equalise 
value losses and compensation for 
having received in exchange larger 
plots. 

* 


The aforegoing description offers 
only a general survey of the re- 
grouping procedure pursuant to the 
lex Adickes. Within the limits 
of an article the refinements of the 
Act are difficult to reproduce. At 
any rate, the reader will see the 
great agrarian, economic, and so- 
cial significance of this Act and its 
tendency, without inflieting hard- 
ships on plot owners, to solve that 
leading task of cities, timely 
provisionof building land 
anda practicaltransfor- 
mationofpropertiestothe 
most effective uses. Ex- 
perience teaches that only under 
exceptionally favourable circum- 
stances can land owners be induced 
voluntarily and without pressure 
to agree to a re-grouping of their 
properties. As a rule, there are 
always some who decline to par- 
ticipate or who believe that they 
may gain certain advantages by a 
recalcitrant attitude. But the Act is 
not only helpful; it simplifies the 
re-grouping in an extraordinary 
way. Among land owners at Frank- 
fort o/M. the Act has become quite 
popular, which proves that the in- 
terests of the land owners and of 
the municipality have been harmo- 
nised. In fact, every time there has 
been a re-grouping, there has been 
all-round satisfaction. 


de redistribution, le Bureau 
dastre est tenu d’inserire dan 
registre, sur la base et sur pr 
tion d’extraits cadastraux et 
copie certifiée conforme du pla 
répartition et de la carte, les m 
fications de droits de propriété 
venues. Les frais de la procé¢ 
sont a charge de la commune: 
tefois ceux-ci peuvent, en par 
être répartis entre les intére 
comme contributions a la redis 
bution. Sur demande, la comm 
accordera pour ces redevances. 
moyennant intérét, un délai 
paiement expirant au moment 
la vente du terrain ou de l’érect 
de batiments sur ce dernier. 
Les dépenses suivant 
faites par les commun 
sontsusceptiblesderep 
tition entre lesintéress 


a) Le dédommagement en arg 
pour les bâtiments démolis, 

b) pour la moins-value d’un ¢ 
rain assigné, 

c) pour la perte de valeur in 

strielle, 

pour les parcelles incorpor 

dans la masse et dont on n’a 

faire des terrains à bâtir. 

e) pour la perte de valeur pro: 
nant de la disparition de p 
priétés naturelles ou de po: 
bilités d'emploi afférentes à 
terres apportées à la masse. | 

f) pour les modifications de dro: 

g) pour le préjudice causé aux p 
priétaires et aux locataires, 

h) pour l’aménagement proviso. 
de rues ou pour l’amenagem« 
de chemins d’accès provisoir 

D'un autre côté, certains prop 
étaires seront astreints à des pal 
ments supplémentaires en compéd 
sation de moins-values au dét 
ment d’autrui, ou de l’obtention 
terrains provenant du restant de: 
masse. 


d) 


*K 


L’exposé ci-dessus ne donne q 
une idée générale de la procédu 
de redistribution prevue par la L 
Adickes. Le cadre d’un article 
revue est trop restreint pour do 
ner de ce mécanisme délicat w 
description qui en montre toute 
valeur. On reconnait toutefois 
importance de la loi au point « 
vue de la politique foncière et au 
points de vue économique et & 
cial, ainsi que l’effort déployé 4 
vue de réaliser la tache de la vill 
d’ «etabliren temps oppo: 
tun des réserves de te} 
rains de construction et d 


caer der Pachter und 
Mieter, 

für vorläufige Straßenherstel- 
lung oder Herstellung vorläufi- 
ger Zugänge. 

n Gegenrechnung müssen dabei 
chußzahlungen einzelner Eigen- 
ier zum Ausgleich einer Wert- 
minderung und Vergütungen für 
hrzuweisungen aus der Rest- 
se gestellt werden. 


* 


Nie vorstehende Schilderung gibt 
> einen allgemeinen Einblick in 
| Umlegungsverfahren nach der 
< Adickes. Im Rahmen eines 
tschriftenaufsages kann das fei- 
filigranartige Gewebe nicht voll 
- Geltung kommen, Immerhin 
ennt man die große bodenpoli- 
che, wirtschaftliche und soziale 
deutung des Gesetes und die 
ndenz, die Aufgabe der Stadt: 
echtzeitige Bereitstel- 


fsetzung auf der 2. Spalte dieser Seite. 


ate and Municipal Housing in 
gland. 


James P. Orr, C.S.l., C.B.E., (London), 
= Director of Housing to the London 
unty Council (1919-21). 


A. Before the War. 


Before the Great War the hous- 
5 of the English people was in 
e main left to private enterprise. 
> to 1851 Local Authorities had 
. power to build houses for the 
ople. In 1851 the Shaftesbury 
st gave them certain powers and 
ese were gradually enlarged by 
bsequent legislation and ultimate- 
consolidated in the Housing of 
e Working Classes Act of 1890 
id supplemented by the Housing 
st of 1900, 1903 and 1909 under 
hich most of the pre-war housing 
- the State and Local Authorities 
as carried out. 


Houses built by the State and 
ocal Authorities were however 
ıly about 1% of the total annual 
itput of houses of all kinds up to 
10. The main work was done by 


lung von Baugelände und 
zweckmäßige Umgestal- 
tung des Besites zu besten 
Nußformen“ ohne Härten ge- 
gen die Grundbesiter zu lösen. Die 
Erfahrung hat gelehrt, daß die 
Grundeigentümer ohne einen ge- 
wissen Zwang nur unter besonders 
günstigen Umständen zu freiwilli- 
ger Neuregelung ihrer Besitverhält- 
nisse zu bringen sind. In der Regel 
sind immer einige unter ihnen, die 
sich nicht beteiligen wollen oder 
glauben, aus einer widerstrebenden 
Haltung besondere Vorteile für sich 
erreichen zu können. Aber nicht 
nur hier hilft das Geset; es ver- 
einfacht auch die Umlegungen 
außerordentlich. In grundbesigen- 
den Kreisen in Frankfurt am Main 
ist es durchaus populär geworden. 
Das ist ein Beweis, daß es gelungen 
ist, die Interessen des Grundbesites 
und der Stadtverwaltung in Ein- 
klang zu bringen. Bei allen Umle- 
sungen wurde noch jedesmal er- 
reicht, daß es nur Zufriedene gab. 


L’Activite de l'Etat et des Muni- 
cipalités en matière d’habita- 
tions en Angleterre. 


Par James P.Orr, C.S.l., C.BE. (Londres), 
ancien directeur du service de l'Habita- 
tion du London County Council (1919-21). 
PE nn Re PARA D Sn 


A, Avantela gwerre: 

Avant la grande guerre, le soin 
de procurer des logements au 
peuple anglais était, en général, 
laissé à l’entreprise privée. Jusqu’ 
en 1851, les autorités locales ne 
possédaient pas les pouvoirs néces- 
saires pour construire des maisons 
pour le peuple. En 1851, le Shaf- 
tesbury Act leur accorda certains 
pouvoirs qui furent progressive- 
ment étendus par des lois nouvelles 
et consolidés en fin de compte par 
le Housing of the Working Classes 
Act de 1890; ils furent complétés 
par la loi sur le logement de 1900, 
1903 et 1909 conformément a la- 
quelle a été exécuté en grande 
partie le travail accompli dans ce 
domaine par l'Etat et par les auto- 
rités locales. 


Les maisons construites par l'Etat 
et par les autorités locales ne re- 
présentaient toutefois que 1% du 
total des maisons de tout genre 
construites annuellement jusqu'en 


‘ 


transformer efficacement 
la propriété foncière» sans 
exercer de rigueur vis a vis des 
propriétaires. L’expérience a mon- 
tré qu'il n’est possible de mener 
sans contrainte les propriétaires à 
laisser modifier librement leurs pro- 
priétés que moyennant des condi- 
tions particulièrement favorables. 
En général, il s’en trouve toujours 
qui refusent de participer à la re- 
distribution ou qui croient pouvoir 
tirer profit d’une attitude hostile. 
Ce n’est pas seulement en pareille 
occurence que la loi intervient uti- 
lement: elle simplifie également dans 
une large mesure les redistributions 
des propriétés. À Francfort s. Mein, 
elle est devenue populaire parmi 
les propriétaires fonciers. Cela 
prouve qu’elle a réussi à mettre d’ 
accord les intérêts de la propriété 
foncière et ceux de l’Administra- 
tion municipale. Toutes les redi- 
stributions qui ont eu lieu, ont d’ 
ailleurs donné satisfaction à tous les 
intéressés. 


Die staatliche und kommunale 
Wohnbautätigkeit in England. 


VonJamesP. Orr(London), CS... C.B.E., 
früherem Leiter des Wohnungswesens 
des Londoner Grafschaftsrates(1919-1921). 
(EEE ae ie | 


A. Vor dem Kriege. 


Vor dem Weltkriege wurde die 
Sorge für die Wohnungen des eng- 
lischen Volkes in der Hauptsache 
der privaten Bautätigkeit über- 
lassen. Bis zum Jahre 1851 hatten 
die Gemeindebehörden keine Be- 
fugnis zum Bau von Häusern für 
die Bevölkerung. Im Jahre 1851 
erhielten sie durch das Shaftesbury- 
Geseg (Shaftesbury Act) gewisse 
Rechte. Diese wurden durch die 
weitere Gesetgebung nach und nach 
vermehrt, schließlich in dem Geset 
über das Wohnungswesen der ar- 
beitenden Klassen (Housing of the 
Working Classes Act) vom Jahre 
1890 konsolidiert und durch die 
Wohnungsgesege vom Jahre 1900, 
1903 und 1909 ergänzt, auf Grund 
deren der größte Teil der Wohn- 
bautätigkeit des Staates und der 
Gemeindebehörden durchgeführt 
wurde. 


Bis zum Jahre 1910 betrug der 
Anteil der Staats- und Gemeinde- 
behörden an der gesamten jähr- 
lichen Erstellung von Häusern je- 
der Art jedoch nur ungefähr 1%. 
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private enterprise and the needs 1910. Presque tout le travail était 


of the working classes were mainly 
met by the large class of small 
building speculators employed by 
landowners to develop their estates. 
These speculators used to build 
houses for sale, a few at a time, 
starting with a loan from the land- 
owner or a building society and 
using sale-proceeds as they accrued 
to pay off loans and increase their 
capital. By 1909 there was in many 
places a large accretion of empty 
houses due to excessive building, 
and private enterprise slowed down. 
The Housing Act of 1909 increased 
Local Authorities’ powers and so 
the latter’s share of a greatly 
reduced annual output gradually 
rose to nearly 5% ; but it was only 
in the largest towns that the Local 
Authorities’ pre-war housing estates 
were of any considerable size; and 
there were few towns outside Lon- 
don, Liverpool, Birmingham and 
Glasgow in which any very large use 
of the Local Authorities’ powers 
had been made in the direction of 
slum clearance before the war. 


Slum Clearance. In the large 
pre-war slum clearance schemes of 
Liverpool the Corporation adopted 
the policy of rehousing the very 
families whom they found in the 
slums. They claim to have been 
successful in weaning these slum- 
dwellers from slum habits and 
making better citizens of them: 
but most of the other Local Autho- 
rities have regarded this task as 
hopeless and, fearing the loss en- 
tailed in letting new houses at the 
low rents which slum dwellers 
usually pay, habe done no more 
than the law requires, i. e. have 
provided as many new houses as the 
old homes they destroyed, but not 
necessarily at the rents which were 
paid for the original houses. Offered 
these houses at rents too high for 
them, the original slum dwellers 
habe generally sought homes in the 
shape of lodgings in the neighbour- 
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accompli par l’entreprise privée et 
les classes laborieuses dépendaient 
pour ainsi dire entièrement, en ce 
concerne l’acquisition d’un loge- 
ment, du groupe puissant des spé- 
culateurs sur les petites habita- 
tions employés par les propriétaires 
fonciers dans le but d’accroître 
leurs biens. Cés spéculateurs avaient 
coutume de construire des maisons 
destinées à la vente, et ce par pe- 
tites quantités à la fois; ils com- 
mençaient par se faire accorder un 
prêt par le propriétaire foncier ou 
par une «Building Society» (société 
de construction) et employaient le 
produit de la vente des maisons au 
remboursement du prêt et à l’ac- 
croissement de leur capital. Vers 
1909, on constatait dans plusieurs 
localités un nombre croissant de 
maisons non occupées dû à une 
construction excessive; il en résulta 
une diminution de l’activité de l’en- 
treprise privée. La loi sur le loge- 
ment de 1909 augmenta les pou- 
voirs des autorités locales, et ainsi 
le pourcentage des maisons con- 
struites par ces dernières s’éleva à 
5% environ d’un total annuel en 
forte réduction; mais ce n’est que 
dans les villes les plus importantes 
que les biens immobiliers des auto- 
rités locales étaient assez considé- 
rables avant la guerre; en outre, il 
y avait peu de villes, en dehors de 
Londres, Liverpool, Birmingham 
et Glasgow, où il avait été fait un 
large usage des pouvoirs des auto- 
rités locales en vue de la suppres- 
sion des taudis. 


Suppression des taudis. 
Dans les vastes projets de suppres- 
sion des taudis élaborés à Liver- 
pool avant la guerre, la municipa- 
lité adopta comme méthode l’octroi 
d’un autre logement aux familles 
qu’elle trouvait dans des taudis. 
Elle prétend être parvenue à réédu- 
quer ces personnes en matière de 
logement et à en faire de meilleurs 
citoyens: mais la plupart des autres 
autorités locales ont considéré cette 
tâche comme irréalisable et, dans 
la crainte de la perte qu entraine- 
rait la location de nouvelles maisons 
au taux peu élevé appliqué usuelle- 
ment aux habitants de taudis, elles 
se sont bornées a faire ce qui était 
requis par la loi, ec. à. d. qu’elles ont 
fourni un nombre de nouvelles 
maisons égal à celui des vieilles 
maisons qu’elles avaient démolies, 
mais pas nécessairement en respec- 
tant les loyers payés pour ces der-. 


Die Hauptarbeit wurde von 
Privatwirtschaft geleistet, und 
Wohnbedirfnisse der arbeiter 
Klassen wurden hauptsächlich d 
die große Zahl der Spekular 
mit kleinen Wohnungen befriet 
die die Grundbesiger mit der y 
schaftlichen Erschließung ihrer 
genschaften beauftragten. D 
Spekulanten pflegten Häuser 
bauen, und zwar mehrere zu ; 
cher Zeit, um sie zu verkaufen. 
die Häuser nahmen sie beim Grt 
eigentiimer oder bei einer Baus] 
kasse (Building Society) ein I 
lehen auf und verwandten die \ 
kauferlöse, wie sie eingingen, 
Abzahlung der Darlehen und 
Vermehrung ihres Kapitals. 
Jahre 1909 trat durch die zu sta 
Bautätigkeit vielerorts eine — 
trächtliche Zunahme an leersteh 
den Häusern ein, was einen Ri 
gang der privaten Bautätigkeit 
Folge hatte. Das Wohnungsge 
von 1909 vermehrte die Rechte 
Gemeindebehörden, und der An 
dieser Behörden an der — freil 
stark reduzierten — jährlichen | 
samtbautätigkeit stieg nach ı 
nach auf nahezu 5%. Doch wa: 
die Bauvorhaben der Gemeinde 
hörden in der Vorkriegszeit nur 
den größten Städten von beträc 
licherem Ausmaße, und außer 
London, Liverpool, Birmingh 
und Glasgow machten in der V 
kriegszeit die Behörden nur we 
ger Städte wirklich größeren ( 
brauch von ihren Vollmachten 
der Richtung der Sanierung « 
Slums. 


Sanierung der Slums. I] 
den ausgedehnten Vorkriegsm: 
nahmen der Stadt Liverpool 2 
Beseitigung der Slums befolgte « 
Stadtbehörde die Politik, für « 
gleichen Familien, die die Slu 
bewohnt hatten, neue Wohnung 
zu schaffen. Sie will darin Erfd 
gehabt haben, die Bewohner © 
Slums der Slumgewohnheiten 
entwöhnen und bessere Bürger a 
ihnen zu machen. Aber die meist. 
der anderen Gemeindebehörden I} 
ben diese Aufgabe als aussichtsl 
betrachtet. Sie fürchteten überd; 
die durch die Vermietung neu 
Häuser zu den niedrigen Sätzen, € 
Slumbewohner in der Regel zahle 
entstehenden Kosten und tat. 
nicht mehr, als das Gesetz verlang: 
d. h. sie sorgten für ebensovi 
neue Häuser als alte zerstört wc 
den waren, aber nicht notwendige : 


. . . 5 i 
den Mieten, die in den alten Ha 
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e intensification of overcrow- 
and the formation of new 


Se. 

the L.C.C.’s (London County 
cil) pre-war slum clearance 
pes not even 2% of the ori- 
slum population were in L.C.C. 
es in 1914. 

special feature of the Birming- 
pre-war slum schemes was that 
were mainly slum inprovement 
sr than slum clearance schemes. 
improvement was carried out 
large number of small groups 
ouses and took the shape of 
yval of a few obstructive houses 
ich group so as to let more light 
air into the romainder. This 
lved less displacement of po- 
tion and less expense and loss 
- the larger clearance schemes. 


ocal Authorities’ Hous- 
; Estates. Turning to houses 
t not in connection with slum 
mes but merely to make good 
I shortage of working class 
ses, the policy most widely 
pted before the war was that of 
L.C.C. who would not sanction 

scheme unless it was just self- 
porting at rents not higher than 
se commonly paid by local 
dents of the working class. The 
eral idea was to avoid un- 
sary competition with Private 
erprise but, where local needs 
e not being adequately met, to 
vide the best housing that could 
provided at the usual rents. The 
mcil sacrificed the owner’s pro- 
and gave the tenants the benefit 
it in the shape of better sorroun- 
es, sounder building, and more 
quate fittings. This necessitated 
eful selection of sites and skilful 
‘out and house planning. 
Jottages were provided in suburbs 
ere land was cheap; but the high 
t of land near the centre of Lon- 
1 necessitated economy of space 
the provision of homes in high 
cks of tenements with common 


AR too often this has led 


nières. Ces maisons leur étant of- 
fertes a un loyer trop élevé pour 
eux, les habitants des anciens taudis 
ont, en général, charché un loge- 
ment dans des chambres a louer des 
environs, ce qui n’a que trop 
souvent augmenté la surpopulation 
et encouragé la formation de nou- 
veaux taudis. 

L’exécution des plans de suppres- 
sion des taudis du L. C. C. (Conseil 
du Comté de Londres) d’avant- 
guerre n'avait amené, jusqu’en 1914, 
dans les maisons du L. C. C. que 
2% des habitants d'anciens taudis. 

Les projets du suppression des 
taudis élaborés avant la guerre par 
la ville de Birmingham avaient ceci 
de caractéristique qu'ils prévoyaient 
plutôt une amélioration de l’état 
des taudis que la destruction de ces 
derniers. L'amélioration était exé- 
cutée dans de nombreux petits 
groupes de maisons et consistait à 
faire disparaître, dans chaque 
groupe, quelques maisons encom- 
brantes, de façon à donner plus de 
lumière et plus d’air aux maisons 
restantes. Ce procédé comportait un 
déplacement de population moindre 
et occasionnait moins de dépenses 
et de pertes que les projets plus 
vastes. 


Les propriétés immobi- 
liaires des autorités lo- 
cales. — En fait de maisons con- 
struites non en exécution de projets 
relatifs aux taudis, mais uniquement 
dans le but de parer à la pénurie de 
maisons ouvrières, la méthode la 
plus répandue était celle du Conseil 
du Comté de Londres, qui refusait 
son approbation à tout projet pré- 
voyant des loyers supérieurs à ceux 
qui étaient courramment payés par 
les ouvriers de la localité. On vou- 
lait en général éviter toute concur- 
rence inutile avec l’entreprise pri- 
vée mais en même temps fournir, 
la où la crise du logement n’était 
pas suffisamment combattue, les 
meilleurs logements qu'il était pos- 
sible de procurer aux loyers usuels. 
Le conseil sacrifiait le profit du 
propriétaire et en accordait le bé- 
néfice aux locataires sous forme 
d’une meilleure situation du loge- 
ment, d’une construction plus solide 
et d’un équipement plus approprié. 
Cela nécessitait un choix judicieux 
des terrains, ainsi qu'un aménage- 
ment et une construction rationnels. 

Des cottages furent construits 
dans la banlieue où le terrain était 


sern gezahlt worden waren. Wur- 
den diese neuen Häuser den frühe- 
ren Slumbewohnern zu Mieten an- 
geboten, die für sie zu hoch waren, 
so suchten sie im allgemeinen in der 
Nähe Unterkunft, und dies führte 
nur zu oft zur Verstärkung der 
Wohnungsüberfüllung und zur Bil- 
dung neuer Slums. 

Was die Vorkriegsmafinahmen 
des Londoner  Grafschaftsrates — 
(London County Council) auf dem 
Gebiete der Beseitigung der Slums 
anbetrifft, so wohnten im Jahre 
1914 nicht einmal 2% der ursprüng- 
lichen Slumbevolkerung in Hausern, 
die vom Rate erbaut worden waren. 

Die Vorkriegsmaßnahmen Bir- 
minghams hinsichtlich der Beseiti- 
gung der Slums kennzeichneten sich 
dadurch, daß sie mehr Maßnahmen 
zur Verbesserung als zur Beseiti- 
gung der Slums darstellten. Die 
Verbesserungen wurden an einer 
großen Zahl kleiner Häusergruppen 
durchgeführt, und zwar in der Wei- 
se, daß einige hinderliche Häuser 
jeder Gruppe beseitigt wurden, um 
dem Rest mehr Licht und Luft zu 
verschaffen. Dieses Vorgehen 
machte es weniger nötig, die Be- 
wohner umzusiedeln und verur- 
sachte weniger Ausgaben und Ver- 
luste als größere Slumsanierungs- 
pläne. 


Wohnbaugrundstücke von 
Gemeindebehörden. Was die 
Häuser anbetrifft, die nicht in Ver- 
bindung mit Slumsanierungsplänen, 
sondern nur gebaut wurden, um 
den örtlichen Mangel an Wohnun- 
gen für die arbeitenden Klassen zu 
beheben, so war vor dem Kriege die 
im weitesten Maße befolgte Politik 
die des Londoner Grafschaftsrates. 
Dieser pflegte keinen Plan zu ge- 
nehmigen, wenn dieser sich nicht zu 
Mieten mindestens selbst trug, die 
nicht höher waren, als die für Woh- 
nungen der arbeitenden Klasse ge- 
wöhnlich gezahlten Mieten. Die all- 
gemeine Einstellung ging dahin, un- 
nötigen Wettbewerb mit der Privat- 
wirtschaft zu vermeiden, jedoch 
dort, wo diese den örtlichen Not- 
wendigkeiten nicht gebührend Rech- 
nung trug, Wohnungen zu schaffen, 
wie sie unter Beibehaltung der üb- 
lichen Mietsätze am besten geschaf- 
fen werden konnten. Der Rat op- 
ferte den Eigentümergewinn und 
wandte ihn in Form einer besseren 
Umgebung, einer gesünderen Bau- 
weise und geeigneteren Einrichtun- 
gen den Mietern zu. Dieses Bestre- 
ben erforderte eine sorgfältige Aus- 


87 


yards, but no gardens. These blocks 
were, however, limited to 5 floors 
in height and sometimes, where land 
was not too costly, cottage flats of 
only two floors, with a self con- 
tained home on each floor, and a 
garden for each tenant, were pro- 
vided. 

Starting with 56 dwellings in 
1892, the number of homes pro- 
vided by the L.C.C. had reached 
1,000 by 1897, 2,000 by the end of 
1900, 6,000 by 1905, 8,000 by 1909 
and 10,000 by 1914. Of the total 
of 10,248 dwellings provided before 
the war 3,456 were cottages with 
a few cottage flats and 6,792 tene- 

. ments in blocks. 

Up to 1919 only a small propor- 
tion of the Local Authorities had 
exercised their power to build Mu- 
nicipal houses and very few except 
the L.C.C. had really large building 
estates. All municipal houses were 
built and maintained without cost 
to the State though some few, out- 
side L.C.C. estates, may have entail- 
ed a small annual charge on local 
rates. 


B. During the War. 

During the war hardly any houses 
were built by Local Authorities or 
by any other agency, and a serious 
Shortage rapidly accummulated, 
apart from structural deterioration 
due to neglect of repairs during 
the war, 

It was estimated in 1919 that at 
least 800,000 houses, mainly of the 
working class type, were required 
to meet this shortage in England 
and Wales apart from the large 
annual output required to meet 
normal wastage of old properties 
and natural increase of population. 
The chief housing measure adopted 
during the war was the Rent 
Restriction Act of 1915 which pro- 
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bon marché; mais le prix élevé du 
terrain pres du centre de Londres, 
obligeait d’économiser l’espace et 
de créer des logements dans de 
hautes maisons à appartements avec 
cours communes et sans Jardins. Ces 
bâtiments ne pouvaient toutefois 
avoir plus de cinq étages; en cer- 
tains cas, lorsque le terrain n’était 
pas trop cher, on construisait des 
cottages ne comportant que deux 
étages, qui comprenaient chacun un 
logement indépendant; chaque lo- 
cataire y disposait d’un jardin. 

De 56 habitations, en 1892, le 
nombre de logements fournis par 
le L. C. C. était passé à 1000 en 
1897, à 2000 à la fin de 1900, à 
6000 en 1905, à 8000 en 1909, pour 
atteindre 10 000 en 1914. Le total 
de 10248 habitations fournies par 
le L. C. C. avant la guerre, se com- 
posait de 3456 cottages, dont quel- 
ques uns à appartements, et de 6792 
appartements situés dans des bäti- 
ments à étages multiples. 

Jusqu'en 1919 peu d’autorites 
locales avaient fait usage de leur 
droit de construire des maisons 
«municipales» et rares étaient les 
administrations locales, en dehors 
du L. C. C. qui possédaient des pro- 
priétés immobilières réellement im- 
portantes. Toutes les maisons «mu- 
nicipales» étaient construites et 
entretenues sans frais pour l'Etat, 
quoique certaines d’entr’elles, en 
dehors des propriétés du L. C. = 
aient pu entrainer une charge an- 
nuelle pour les finances locales. 


B. Pendant la guerre. 


Pendant la guerre il n’a presque 
pas été construit de maisons ni par 
les autorites locales, ni par d’ 
autres agences; il s’en est suivi 
bientôt une pénurie grave venant 
s’ajouter à la détérioration causée 
par l'entretien insuffisant des con- 
structions pendant la guerre. 

On a évalué en 1919, qu'il fallait 
au moins 800 000 maisons, surtout 
des maisons ouvrières, pour parer 
à cette pénurie en Angleterre et 
dans le pays de Galles, indépen- 
damment des habitations rendues 
nécessaires par le dépérissement 
normal d’anciennes propriétés et 
par l’accroissement naturel de la 
population. La mesure la plus im- 
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_wahl der Grundstücke und e 
dige Anlage und Planung d 
ser. 

Einzelhäuser (Cottages) W 
in Vorstädten geschaffen, in 
die Bodenpreise niedrig ı 
Aber die hohen Bodenpreise | 
Nähe des Londoner Zentrun 
tigten zu Raumersparnis dur 
Beschaffung von Wohnunge 
hohen Miethausblöcken mit Ge 
schaftshöfen, aber ohne G: 
Diese Blöcke wurden jedod 
fünf Stock Höhe beschränkt, uı 
das Land nicht zu teuer war, 
den manchmal nur zwei Stock 
Einzelmiethäuser mit einer 
schlossenen Wohnung in j 
Stockwerk und einem Garter 
jeden Mieter gebaut. 

Die Zahl der vom Londoner ‘ 
schaftsrat erbauten Wohnunge 
gann im Jahre 1892 mit 56 un 
reichte i. J. 1897 1000, Ende 
Jahres 1900 2000, i. J. 1906 
i. J. 1909 8000 und i. J. 1914 1¢ 
Von der Gesamtzahl der vor 
Kriege erbauten 10248 Wohnu 
befanden sich 3456 Einzelh; 
und Etagenwohnungen in Ei 
häusern und 6792 Wohnunge 
Miethausblöcken. 

Bis zum Jahre 1919 hatte nu. 
kleiner Teil der Gemeindebehö 
von seinen Rechten zur Errich 
gemeindlicher Häuser Gebraudl 
macht und besaßen (außer dem 
doner Grafschaftsrat) sehr we 
wirklich ausgedehnte Wohnba 
lände. Alle gemeindlichen Hä 
wurden ohne Kosten für den & 
gebaut und unterhalten, oby 
einige wenige, außerhalb der Gr- 
stücke des Londoner Grafschaf: 
tes, eine geringe jährliche Belasi 
der Gemeindesteuern bewirkt 
ben mögen. 


B. Währenddes Kriege 

Während des Krieges wurden. 
Gemeindebehörden oder auf Gr. 
irgendwelcher anderen Initia: 
kaum Häuser gebaut. Ein ern. 
Wohnungsmangel trat schnell 
und dazu kam durch die Unter 
sung der Reparaturen während 
Krieges der bauliche Verfall 
Häuser. 

Im Jahre 1919 schätte man, 
mindestens 800000 Wohnung 
hauptsächlich vom Wohnungstyp | 
die Arbeiterklasse, in England 1 
Wales erforderlich waren, um « 
sen Mangel zu beheben, abgesel 
von dem beträchtlichen jährlich 
Bedarf, der zu decken war, um d 
normalen Verfall alten Grund: 
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ET. Afterthe War. 


1919 this Act which originally 
ded only to houses with an- 
rateable value £ 26 or less (in 
on £ 35) was amended so as 
ver houses with rateable value 
‚£ 52 (London £ 70) and allow 
%, increase of rent over that of 
Mn and in 1920 a further 
dment brought houses with 
ble value up to £ 78 (London 
>) under control and allowed a 
increase of the 1914 rent. This 
does not apply to any house 
after April 1919, but is still 
ree as regards older houses. In 
an amending Act was passed 
‘move various defects in the 
ical working of the original 
Its most important provision 
ses a dwelling (whether a 
e house or a tenement) from 
‘ol so soon as it is vacated. 
has resulted in great advantage 
wners who can by hook or 
< get their tenants to vacate 
rooms. Rents are usually in- 
ed heavily on decontrol; and 
e situation becomes more and 
difficult for low paid workers 
use the supply of low rented 
lings is being constantly dimi- 
d. 
e first Act passed after the war 
tiation of the housing campaign 
the Housing Act of 1919 which 
ired all Local Authorities (of 
n there are 1877 in England 
Wales) to draw up housing 
nes to meet ascertained local 
sand provided that the annual 
on schemes approved by the 
stry of Health would be borne 
ie extent of a Id. rate by the 
| Authorities and the balance 
he Exchequer. Under pressure 
the Minister of Health nearly 
he Local Authorities started 
nes under this Act, so that the 
ing trade, greatly depleted of 
mal, especially skilled hands, 
ig the war, could not cope with 
rs; prices of land, building ma- 


dde d 


Portante prise pendant la guerre en 


matière de logement est la Rent 
Restriction Act de 1915 (Loi sur la 
limitation des loyers), qui proté- 
geait les locataires contre la hausse 


des loyers et leur garantissait l’oc- 


cupation de leur logement aussi 
longtemps qu’ils payaient le loyer. 


C. Après la guerre. 


En 1919 cette loi, qui ne s’appli- 
quait d’abord qu’aux maisons ayant 
une valeur imposable ne dépassant 
pas £ 26 (pour Londres £ 35), a été 
amendee de façon à s'étendre aux 
maisons dont la valeur imposable 
ne dépassait pas £ 52 (pour Londres 
£ 70) et à permettre une augmenta- 
tion de loyer de 10% du loyer de 
1914; en 1920 un nouvel amende- 
ment étendit l’application de la loi 
aux maisons dont la valeur imposa- 
ble ne dépassait pas £ 78 (pour 
Londres 105) et permit d'augmenter 
de 40 % le loyer de 1914. Cette loi 
ne s applique pas aux maisons con- 
struites après le mois d’avril 1919, 
mais elle est toujours en vigueur 
pour les maisons édifiées avant cette 
date. En 1923, une loi amendant la 
précédente fut votée en vue d’ecar- 
ter différents défauts inhérents aux 
effets pratiques de cette dernière. 
La disposition la plus importante 
porte que toute habitation (maison 
ou appartement) sera libérée du 
contrôle de loi aussitôt qu’elle sera 
évacuée. Cette loi a eu pour résul- 
tat d’avantager considérablement 
les propriétaires qui peuvent, pour 
l’une ou l’autre raison, faire évacuer 
leurs logements par les occupants. 
L'absence du contrôle de la loi 
mêne en général à une hausse consi- 
dérable des loyers et ainsi la situa- 
tion devient de plus en plus difficile 
pour les travailleurs à bas salaire, 
étant donné que le nombre d’habi- 
tations à loyer peu élevé diminue 
de plus en plus. 

La première loi votée après la 
guerre sous l’effet de la campagne 
pour l'amélioration du logement 
était le Housing Act de 1919 qui 
obligeait toutes les autorités locales 
(au nombre de 1877 en Angleterre 
et dans le pays de Galles) de dresser 
des plans de construction de loge- 
ments en vue de pourvoir aux 
besoins locaux réels, et qui stipulait 
que la perte annuelle causée par les 
projets approuvés par le Ministère 


sixes und die natürliche Steigerung 
der Bevölkerung auszugleichen. Die 
hauptsächlichste Maßnahme auf 
dem Gebiete des Wohnungswesens 
war während des Krieges das Ge- 
sey über die Beschränkung der Mie- : 
ten (Rent Restriction Act) von 
1915, das die Mieter vor Mietstei- 
gerungen schütte und ihnen den 
Besig der Wohnungen solange ge- 
währleistete, als sie die Miete be- 
zahlten. 


C. Nach dem Kriege. 
Im Jahre 1919 wurde dieses Ge- 


set, das sich ursprünglich nur auf 
Häuser mit einem Mietwert von 
26 Pfd. St. oder weniger (in Lon- 
don 35 Pfd. St.) erstreckte, so ab- 
geändert, daß es auch Häuser mit 
einem Mietwert bis zu 52 Pfd. St. 
(in London 70 Pfd. St.) einschloß 
und gestaitete, die Miete um 10% 
über den Sat vom Jahre 1914 zu 
erhöhen. Im Jahre 1920 bezog eine 
weitere Aenderung Häuser mit 
einem Mietwert bis zu 78 Pfd. St. 
(in London 105 Pfd. St.) in das Ge- 
sey ein und erlaubte eine 40% ige 
Steigerung des Mietsages von 1914. 
Auf Häuser, die nach dem April 
des Jahres 1919 gebaut wurden, 
findet das Geseg keine Anwendung. 
Bezüglich älterer Häuser hat es 
aber auch jetÿt noch Gültigkeit. Im 
Jahre 1923 wurde ein Abände- 
rungsgeset angenommen, das ver- 
schiedene Fehler in der praktischen 
Auswirkung des ursprünglichen Ge- 
setes beseitigen sollte. Seine wich- 
tigste Bestimmung befreit eine Woh- 
nung (sei es ein ganzes Haus oder 
eine einzelne Mietwohnung), sobald 
sie geräumt ist, von den Bestim- 
mungen des Gesetes. Das hat zu 
einem großen Vorteil für die Haus- 
besiter geführt, die ihre Mieter auf 
die eine oder andere Weise dazu 
bringen können, ihre Wohnungen 
zu räumen. Die Befreiung der Häu- 
ser von der Anwendung der geset- 
lichen Bestimmungen auf sie führte 
gewöhnlich zu großen Mietsteige- 
rungen, und so wurde die Lage für 
die gering entlohnten Arbeiter im- 
mer schwieriger, weil sich der Zu- 
gang an Wohnungen mit niedrigen 
Mieten ständig verringerte. 

Das erste Geset, das nach dem 
Kriege als Einleitung von Bestre- 
bungen zur Beschaffung von Woh- 
nungen angenommen wurde, war 
das Wohnungsgesets von 1919, das 
von allen Gemeindebehörden, in 
England und Wales insgesamt 1877, 
verlangte, Wohnungsbaupläne auf- 
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terial and labour all rose enorm- 
ously and houses cost 3 times as 
much as similar houses are costing 
now. The rise in cost of production 
far exceeded all anticipations and 
so the whole plan of campaign 
was upset. According to the 
originators forecast 500,000 subsi- 
dised houses were to be completed 
by April 1922 at an average cost of 
£ 600 each; but only 100,923 houses 
had been completed by that date at 
nearly twice the estimated average 
cost per house. Alarmed at the 
enormous loss to the public purse, 
Government had in July 1921 cut 
the programme down to 176,000 
houses, the number to which the 
Local Authorities were then comit- 
ted by contracts. Towards the end 
of 1922, when the bulk of these 
houses were completed, the average 
cost per house was officially given 
as £ 1,080 and the average annual 
loss for 60 years, the loan-period, 
€ 51 per house, just upon 4 times 
the original estimate, so that instead 
of 500,000 families being well 
housed, as intended with a grant- 
in-aid from the public purse of 5/- 
per week towards rent, 176,000 will 
enjoy a subsidy of 20/- per week 
towards a real rent, 29/-, of which 
they pay on the average only 9/-. 

Allowing for growth of popula- 
tion and wastage of old houses, 
this first 3-years campaign had 
hardly affected the post-war short- 
age of houses; so a new compaign 
directed towards more rapid build- 
ing of cheap houses at far less cost 
to the public purse had to be pre- 
pared, At the same time the Govern- 
ment had to meet agitation on the 
part of tenants for continuation 
of the protection they had enjoyed 
since 1915 under the Rent Re- 
striction Act and on the part of 
the landlords for abolition of the 
Act or extension of the limit of 
rent. 

The English workman loves his 
home; but it gives rise to some of 
the most worrying anxieties of his 
life because of the uncertainty from 
week to week as to 
I. what rent he will have to pay 

and 
II. when he may get notice to quit. 

From these uncertainties the Rent 
Restriction Act protected him; and 
it was clear that chaos would ensue 
if this protection were withdrawn 
while there was still a serious short- 
age of small houses. It was un- 
deniable that this protection de- 


90 


de l’Hygiène serait supportée à con- 
currence du taux de 1 penny par les 
autorités locales, le solde étant sup- 
porté par le Trésor. A l’instigation 
du Ministre de l’Hygiène, presque 
toutes les autorités locales se mirent 
à élaborer des projets conformé- 
ment à cette loi, à tel point que 
l’industrie de la construction qui, 
par suite de la guerre, manquait de 
personnel, surtout de main-d’oeuvre 
qualifiée, se trouvait dans l’impos- 
sibilité d'exécuter tous les ordres; 
le prix des terrains, du matériel de 
construction et de la main-d’oeuvre 
étaient en forte hausse et le prix 
des maisons était trois fois celui 
payé actuellement pour des maisons 
similaires. L'augmentation du coût 
de la production dépassait de loin 
toutes les prévisions, de sorte que 
tout le plan d’action se trouvait ren- 
versé. D’après les prévisions de ses 
auteurs, 500 000 maisons subsidiées 
auraient du être achevées pour le 
mois d’avril 1922 au prix moyen de 
£ 600 par maison, mais en réalité, 
seulement 100923 maisons avaient 
été achevées à cette date, et ce à un 
prix moyen constituant presque le 
double du prix moyen prévu. Alarmé 
par la perte énorme encourue par le 
Trésor, le Gouvernement avait, en 
juillet 1921, réduit le programme à 
176 000 maisons, nombre auquel les 
autorités locales étaient liées par 
des contrats. Vers la fin de 1922, 
lorsque ces maisons étaient achevées, 
le coût moyen par maison fut offi- 
ciellement établi à £ 1080, et la 
perte annuelle moyenne pendant 60 
ans, terme de l'emprunt, à £ 51 par 
maison, juste 4 fois le montant 
prévu; donc, au lieu de 500 000 fa- 
milles bien logées bénéficiant de la 
part du Trésor d’une indemnité de 
loyer de 5 shillings par semaine, on 
a maintenant 176000 familles qui 
toucheront une indemnité de 20 shil- 
lings par semaine pour un loyer 
réel de 29 shillings, dont ils ne 
paient en général que 9 shillings. 


Par suite de l’accroissement de la 
population et du dépérissement de 
nombreuses vieilles maisons, ces 
trois premières années d’action n° 
avaient guère remédié à la pénurie 
de logements existant après la 
guerre; il était indispensable de 
Préparer une nouvelle campagne 
ayant pour but de faire construire 
plus rapidement des maisons à bon 
marché tout en occasionnant beau- 
coup moins de frais au Trésor. En 
même temps, le Gouvernement était 
sollicité d’une part par les loca- 


zustellen, um offenkund 
chen Mängeln abzuhelfen : 
bestimmt, daß der jährliche 
aus vom Gesundheitsminis 
genehmigten Plänen durch « 

Penny-Steuer von den Gen 

behörden und der Rest vom 

amt zu tragen sei. Auf Ver 

des Gesundheitsministers s 

fast alle Gemeindebehörde 
Grund des Gesetes Bauplän 
so daß die während des K 
von Arbeitskräften, besonde 
geübten Arbeitern, stark ent 
Bauwirtschaft den Aufträgen 
entsprechen konnte. Die I 
preise, das Baumaterial un 
Arbeitslöhne stiegen beträc 
und die Häuser kosteten d 
so viel wie ähnliche Häuse 
kosten. Die Erhöhung der Pı 
tionskosten überstieg alle Sd 
gen bei weitem, und so wurc 
gesamte Plan umgestoßen. 

der Schägung der Schöpfe 
Planes sollten im April des. 
1922 500000 bezuschußte E 
zu durchschnittlichen Koster 
je 600 Pfd. St. fertiggestellt 
Aber tatsächlich waren in. 

Zeitpunkt nur 100923 Häus 
nahezu den doppelten durchse 
lichen Kosten je Haus fertigg 
worden. Beunruhigt durchi 
großen Verluste der öffent: 
Mittel, segte die Regierung ir 
1921 das Programm auf 1° 
Häuser herab, nämlich auf die: 
auf die die Gemeindebehörde 
mals durch Verträge festgeleg 
ren. Gegen Ende des Jahres 

als die Mehrzahl dieser Häus 
richtet war, wurden die Kost 
Haus offiziell mit 1080 Pfd. &€ 
gegeben und das durchschnit 
Jährliche Defizit für sechzig | 
der Anleiheperiode, mit 51 P! 
je Haus, also mit dem Vierf 
des ursprünglich geschätten I 
ges, so daß statt der 500 00% 
milien, die man mit einer Be 
aus öffentlichen Mitteln von 
Schillingen je Woche zur Miet 
unterbringen wollte, sich 

176000 einer Beihilfe von zw 
Schillingen je Woche zu eine: 
sächlichen Miete von neu 
zwanzig Schillingen erfreuen 
den, von der sie im Durchs« 
nur neun Schillinge bezahlen. 


Wenn man die Steigerung 
Bevölkerungszahl und den Vi 
alter Häuser in Betracht zieh 
hat diese erste dreijahrige Baw 
ode dem Wohnungsmangel 
Nachkriegszeit nicht abgeha 


| landlords of legitimate re- 
; but there was evidence that 
% limit on enhancement of 
was not unfair to owners of 
managed low-rented houses, 
were content with moderate 
s; for some of these e. g. the 
1, Guinness and _ Peabody 
; had never exacted the full 
, while the L. C. C’s annual 
- on their 10,000 pre-war 
ings let at the full rents per- 
le exceeded £ 17,000 in 1921 
“when arrears of war-repairs 
emained to be overtaken, and 


sd £ 36,776 in 1922-23 (It 


rth noting that this surplus 


ince 1924 always been over 


.000 and in 1928-29 was 
407 though the rents are not 
ised on decontrol). A compro- 
between conflicting claims was 
Fin the policy of gradual de- 
ol embodied in the Rent Rest- 
n Act of 1923, while the policy 
e new housing campaign was 
died in the Housing Act of 
The main feature of this new 
’ was the encouragement of 
te enterprise by loans and ad- 
s and the limitation of the 
subsidy to £ 6 per house per 
n for 20 years. This subsidy 
ypen to Local Authorities for 
own houses only so far as they 
show that local private enter- 
could not be induced to pro- 
small houses of the type 
red. The State subsidy could 
pplemented by a subsidy from 
ates at the Local Authorities’ 
tion. 
e effect of this Act on the 
y of houses was soon seen in 
—d industry all over the 
ry; but private enterprise was 
red almost exclusively to 
s for sale, and everywhere 
Authorities had to step in to 
de houses for letting, without 
+ the new campaign would 
brought no benefit to the lar- 
section of those in need of 
from bad housing viz. those 
ould not afford to buy a house 
on the instalment system. 
hange of Government in 1924 
ed in the passing of the 
ing Act of 1924, directed 
ds stimulation of Local Autho- 
and the building industry, 
ularly towards supplying, not 
s for sale but houses to be let 
ts approximating to those ob- 
in each particular locality 
re-war working class houses. 


taires, qui exigeaient le maintien de 
la protection dont ils avaient béné- 
ficié depuis 1915 en vertu du Rent 
Restriction Act (Loi sur la limita- 
tion des loyers) et d’autre part par 
les propriétaires, qui réclamaient 
l'abolition de la dite loi ou une ex- 
tension de la limite des loyers. 


L’ouvrier anglais aime son home: 
mais celui-ci lui cause des soucis 
énormes du fait de l'incertitude 
qu’il éprouve de semaine en semaine 
I. quant au loyer qui lui sera im- 

posé, 
II. quant au moment où il sera in- 
vité a déloger. 

La loi sur la limitation du loyer 
lui épargnait cette incertitude, et il 
était évident que la suppression de 
cette protection à un moment où il 
y avait encore une grave pénurie de 
petites maisons, eût provoqué une 
situation chaotique. Il ne pouvait 
être nié que cette protection privait 
les propriétaires d’un revenu légi- 
time; mais il était prouvé que la 
limite de 40 % d’augmentation du 
loyer n’était pas injuste vis-a-vis des 
propriétaires des maisons à loyer 
bas bien gérées, qui se contentaient 
de bénéfices modérés; en effet, cer- 
tains de ceux-ci, par exemple les 
Trusts Sutton, Guinness et Peabody, 
n’avaient jamais exigé les 40 % 
entièrement, et le bénéfice annuel 
réalisé par le L. C. C. sur ses 10 000 
habitations d’avant-guerre données 
en location aux loyers intégraux au- 
torisés, dépassait £ 17000 en 1921 
-22, alors que des arriérés de ré- 
parations de guerre restaient encore 
à amortir; ce bénéfice atteignait £ 
36.776 en 1922-1923. (Il est à 
noter qu'il a toujours dépassé £ 
60.000 depuis 1924 et qu'il s’est 
élevé à £ 71.407 en 1928-29, bien 
que les loyers n’aient pas été aug- 
mentés lors de la suppression du 
contrôle). Un compromis entre les 
revendications opposées a été réa- 
lisé par la suppression graduelle du 
contrôle inscrite dans la Loi de 1923 
sur la limitation des loyers, tandis 
que la politique de la nouvelle cam- 
pagne en faveur de meilleures 
conditions de logement a fait l’ob- 
jet de la Loi de 1923 sur les loge- 
ments. La principale caractéristique 
de cette nouvelle politique était I’ 
encouragement de l’entreprise pri- 
vée par des préts et des avances, 
ainsi que la limitation du subside de 
l'Etat a £ 6 par maison et par an 
pendant une période de 20 ans. Ce 
subside n’était alloué aux autorités 
locales pour leurs propres maisons 


Deshalb mußten neue Maßnahmen 
ergriffen werden, und diese waren 
darauf gerichtet, billige Häuser mit 
weit geringeren Kosten für die öf- 
fentlichen Mittel und schneller zu 
bauen. Gleichzeitig hatte die Regie- 
rung zu der Agitation Stellung zu 
nehmen, die auf Seiten der Mieter 
auf die Aufrechterhaltung des 
Schutes gerichtet war, dessen sie 
seit dem Jahre 1915 durch das Ge- 
sey über die Beschränkung der Mie- 
ten teilhaftig wurden, und auf Sei- 
ten der Hausbesitjer auf die Besei- 
tigung des Gesetes oder die Erwei- 
terung der Grenze für die Miet- 
höhe. 

Der englische Arbeiter liebt sein 
Heim. Aber dies macht ihm schwere 
Besorgnisse. Denn von Woche zu 
Woche schwebt er in Unsicherheit, 


1. hinsichtlich der Miete, die er zu 
zahlen haben wird, und 

2. hinsichtlich des Zeitpunktes, in 
dem ihm etwa mitgeteilt wird, 
daß er seine Wohnung räumen 
muß. 

Vor diesen Unsicherheiten schütt 
ihn das Geseg über die Beschrän- 
kung der Mieten, und es war klar, 
daß ein Chaos entstehen würde, 
wenn dieser Schuß wegfiel, während 
noch ein ernster Mangel an kleinen 
Häusern vorhanden war. Es war 
zwar nicht zu leugnen, daß dieser 
Schuß den Grundbesigern die ihnen 
zustehenden Einnahmen vorent- 
hielt, andererseits aber war offen- 
bar, daß die Erhöhung der Mieten 
bis zu einer Grenze von 40% ge- 
genüber Eigentümern gut verwalte- 
ter Häuser mit niedrigen Mieten, 
die fich mit einem mäßigen Gewinn 
zufrieden gaben, nicht ungerecht 
war. Denn einige von diesen, z. B. 
die Sutton, Guinness and Peabody 
Trusts, verlangten niemals die vol- 
len 40%, während der jährliche Ge- 
winn des Londoner Grafschaftsrates 
an seinen zu den vollen zulässigen 
Sägen vermieteten 10000 Vor- 
kriegswohnungen im Jahre 1921/22, 
als die Rückstände an Kriegsrepara- 
turen noch nachzuholen waren, 
17000 Pfd.: St. überschritt und 
im Jahre 1922/23 36776 Pfd. St. 
erreichte. (Es muß bemerkt wer- 
den, daß dieser Ueberschuß .seit 
dem Jahre 1924 immer mehr als 
60000 Pfd. St. und im Jahre 
1928/29 71 407 Pfd. St. gewesen ist, 
obgleich die Mieten nicht erhöht 
worden sind, was auf Grund der 
Befreiung von den gesetlichen Be- 
stimmungen möglich gewesen wäre.) 
Ein Kompromiß zwischen den wi- 


91 


The subsidy of the 1923 Act was 
continued; but where the builder, 
whether a Local Authority or a 
private party, agreed to let the 
house at the stipulated rent or less 
the state subsidy was to be £ 9 per 
annum for 40 years. Local Authori- 
ties were required to give any fur- 
ther subsidy that might be needed 
to balance the annual account, but 
were at liberty to limit the annual 
burden on the rates to £ 4.10. per 
house (making the total subsidy 
£ 13.10.) by addition to the normal 
rent contemplated by the Act. 


Some few Local Authorities have 
in view of the poverty of the people 
whom they found in need of 
relief from bad housing taken on 
the rates a burden in excess of 
£ 4.10.; others have succeeded in 
getting houses built so cheaply that 
the state subsidy sufficed to balance 
the account and no burden was put 
on the rates; the average subsidy 
has yet to be worked out; before 
October 1927 it was probably in the 
neighbourhood of £ 12 (£ 9 State 
and £ 4 Municipal) per annum i.e. 
5/- a week. The same as was origi- 
nally contemplated in the 1919 Act. 


Few private parties were found 
willing to accept the condition as 
to limitation of rent which was at- 
tached to the larger subsidy: so the 
bulk of the work under the 1924 
Act was done by Local Authorities, 
while private builders’ output of 
houses for sale under the 1923 Act, 
with the aid of the smaller subsidy 
and loans from Local Authorities, 
went up by leaps and bounds, 
especially where Local Authorities 
adopted the policy of making mort- 
gage loans under the Small Dwell- 
ings Acquisition Act to enable 
people to buy small houses. 

It was largely due to the prompt 
payment made possible by such 
loans that private builders were 
encouraged to build small houses 
even without subsidy; and the pro- 
portion of these  unsubsidised 
houses to the total annual output 
has steadily increased since 1923. 

The Housing Act had provided 
for the revision of the subsidy at 
the Minister’s discretion on review 
of the housing position; and it was 
accordingly announced in January 
1927 that the subsidies on houses 
completed after October 1927 would 
be reduced from £ 6 to £ 4 for 20 
years and from £ 9 to £ 7.10. for 
40 years respectively. This announce- 
ment resulted in an unprecedented 
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que pour antant qu’elles pussent 
prouver que l’entreprise privee lo- 
cale ne pouvait être amenée à con- 
struire de petites maisons du type 
requis. Le subside de l’Etat pouvait 
être augmenté d’un subside prove- 
nant de l’impôt communal et dont 
le montant était à la discrétion des 
autorités locales. 


L'effet de cette Loi sur la con- 
struction des maisons se manifesta 
bientôt par une reprise de l’activité 
constructive dans tout le pays; mais 
l'initiative privée se bornait presque 
exclusivement a la construction de 
maisons destinées à la vente, et les 
autorités locales durent intervenir 
partout en vue de la construction 
de maisons à destination locative, 
à défaut de laquelle la nouvelle 
campagne n'aurait apporté aucun 
avantage à la majeure partie des 
personnes ayant besoin d’assistance 
afin de pouvoir mieux se loger, ec’ 
est-a-dire a celles qui ne disposaient 
pas des moyens nécessaires pour 
acheter une maison, méme en béné- 
ficiant du système de payement par 
acomptes. 

Un changement de Gouvernement 
en 1924 amena le vote de la Loi de 
1924 sur les logements, tendant à 
engager les autorités locales et l’in- 
dustrie du bâtiment, à construire 
notamment non des maisons des- 
tinées à la vente, mais des maisons 
à louer à des loyers s’approchant de 
ceux pratiqués dans chaque localité 
en particulier pour des maisons 
ouvrières d’avant-guerre. Le sub- 
side prévu par la Loi de 1923 était 
maintenu; mais lorsque le proprié- 
taire, que ce fût une autorité locale 
ou un particulier, consentait à louer 
la maison au loyer fixé ou à un 
loyer inférieur, le subside de l'Etat 
s’eleverait à £ 9 par an pendant 
une période de 40 ans. Les autorités 
locales étaient invitées à fournir le 
subside complémentaire qui serait 
nécessaire pour équilibrer le compte 
annuel, mais elles avaient la faculté 
de limiter la charge annulle au 
taux de £ 4.10. par maison (portant 
le subside total à £ 13.10.) en plus 
seh loyer normal envisagé par la 
‚01. 


En égard à l’indigence des habi- 
tants dont les mauvaises conditions 
de logement nécessitaient leur in- 
tervention, certaines autorités lo- 
cales ont assumé, en ce qui con- 
cerne les allocations, une charge 
supérieure à £ 4.10.; d’autres ont 
réussi à faire construire les maisons 
dans des conditions tellement avan- 


in der Politik der stufenwe 


derstreitenden Anspriichen 
freiung von den geseglid 
stimmungen gefunden, wie § 
Geseg über die Beschränku 
Mieten vom Jahre 1923 vei 
te, wahrend die Politik der 
Bestrebungen auf dem Gebie 
Wohnbautätigkeit in dem 
nungsgeset vom Jahre 1923 
Ausdruck fand. Das Hauptke 
chen dieser neuen Politik w 
Fôrderung der privaten Ba 
keit durch Darlehen und 
schüsse und die Begrenzun 
staatlichen Beihilfe auf 6 Pi 
je Haus jährlich für zwanzig 
Diese Beihilfe stand den G« 
debehörden für ihre eigenen 
ser nur soweit zur Verfüsun 
sie nachweisen konnten, da 
private lokale Bauwirtschaft 
veranlaßt werden konnte, fü 
ne Häuser des erforderlichen 
zu sorgen. Die Staatsbeihilfe 
te nach dem Belieben der Ge 
debehörden durch eine Beihil 
den Gemeindesteuern ergänz 
den. | 


Die Wirkung dieses Geset, 
die Erstellung neuer Häuser 
sich bald darin, daß im ganzer 
de die Industrie wieder aut 
Aber die private Bauwirtscha: 
fast ausschließlich auf Hause 
den Verkauf eingestellt und ii 
hatten die Gemeindebehörde: 
zugreifen, um Häuser zum Vs 
ten zu schaffen. Ohne diese 
hätten die neuen Wohnbauma 
men dem größten Teil dere 
nen Vorteil gebracht, die de 
freiung aus schlechten Wol 
hältnissen bedürftig waren, 
die auch nicht in der Lage sin! 
Haus auf Teilzahlungen zu € 
ben. 


Ein Regierungswechsel im 
1924 führte zur Annahme des: 
nungsgesetes vom Jahre 1924 
darauf gerichtet war, die Geme 
behörden und die Bauwirtscha 
sonders zur Beschaffung von. 
sern anzuregen, die nicht fü: 
Verkauf bestimmt waren, so) 
zur Vermietung zu Sägen, di. 
denen annäherten, die in deı 
zelnen Stadt für Arbeiterwo) 
gen der Vorkriegszeit gezahlt: 
den. Der in dem Geset vom 
1923 vorgesehene Zuschuß y 
beibehalten. Aber wo der Bau 
eine Gemeindebehörde oder 
Privatgesellschaft, damit ei 
standen war, das Haus zu dem 
gesegten oder einem gerin, 

| 


o get houses completed be- 
he reduction of the subsidy. 
yutput of the 12 months to 
September 1927 fell little 
of the whole post-war output 
30th September 1923. The 
s for all England and Wales 
| post-war houses of less than 
ateable value (London £ 105), 
er Municipal or private, 
lised or unaided, stood at the 
f September in different years 
llows: — 1923 — 288,975; 
= 750,076; 1927 — 1,028,305; 
— 1,194,720; and 1929 — 
823, including unaided pri- 
enterprise 484,225. 

reviewing the housing posi- 
in November 1928 the then 
ter of Health had got the 
nt of Parliament to the limi- 
1 of the £ 4 subsidy to houses 
before October 1929 and the 
tion of the larger subsidy 
£7.10. to £ 6, as from Ist Oc- 
, 1929: but on the change of 
rnment in 1929, this order 
nodified: the extinction of the 
ubsidy was confirmed but the 
dy on houses let at the pre- 
sd rents was retained at 
0. and unless the cost of build- 
alls substantially this subsidy 
robably be required for many 
years, if the needs of fami- 
arning less than £ 3 per week 
o be made good. 


tageuses que le subside de l’Etat 
suffisait pour équilibrer le compte 
et qu’elles n’avaient aucune charge 
a imposer pour faire face aux allo- 
cations; le subside moyen doit 
encore être déterminé; avant oc- 
tobre 1927, il s'élevait probable- 
ment à environ £ 13 (£9 de l’Etat 
et £ 4 de la commune) par an, soit 
5/- par semaine. C’est le même sub- 
side que celui qui a été originaire- 
ment envisagé dans la Loi de 1919. 
Peu de particuliers étaient dis- 
posés à accepter la condition de la 
limitation du loyer qui était liée au 
subside le plus élevé; c’est ainsi que 
la majeure partie des travaux visés 
par la Loi de 1924 était exécutée 
par les autorités locales, tandis que 
la construction par des particuliers 
de maisons destinées à la vente con- 
formément à la Loi de 1923, avec 
l’aide du subside inférieur et d’em- 
prunts obtenus des autorités locales, 
prit une rapide extension, surtout 
dans les communes où les autorités 
locales accordaient des prêts hypo- 
thécaires en vertu de la Loi sur Il’ 
acquisition de petites habitations. 
en vue de permettre aux habitants 
d’acheter de petites maisons. 


C’est surtout grâce au payement 
à bref délai rendu possible par les 
dits prêts. que les constructeurs 
privés étaient encouragés à con- 
struire de petites maisons même 
sans subside; et le pourcentage de 
ces maisons non-subsidiées dans le 
nombre total des maisons construites 
annuellement, a augmenté constam- 
ment depuis 1923. 

Le Housing Act (Loi sur les loge- 
ments) avait prévu que le subside 
pouvait être revisé à la discrétion 
du Ministre lors de la révision de la 
situation en matiére de logement; 
et en conséquence, il fut annoncé, 
en janvier 1927, que les subsides 
accordés pour les maisons achevées 
après octobre 1927, seraient réduits 
de £ 6 à £ 4 pour 20 ans, et de 
£9 à £ 7.10. pour 40 ans respective- 
ment. Cette nouvelle provoqua un 
élan sans précédent en vue d’ache- 
ver les maisons avant la date de la 
réduction du subside. Le nombre de 
maisons construites pendant la pé- 
riode de 12 mois expirant le 30 sep- 
tembre 1927, n’était que légèrement 
inférieur au nombre total des mai- 
sons construites après la guerre 
jusqu’au 30 septembre 1923. Les 
chiffres pour l’Angleterre et le Pays 
de Galles relatifs à toutes les mai- 
sons d’aprés-guerre d’une valeur im- 
posable inférieure à £ 78 (Londres 


Sat zu vermieten, hatte die Staats- 
beihilfe 40 Jahre lang jährlich 
neun Pfd. St. zu betragen. Von den 
Gemeindebehörden wurde gefor- 
dert, weitere Beihilfen zu geben, 
die erforderlich sein könnten, um 
die Jahresrechnung auszugleichen. 
Es stand ihnen jedoch frei, die 
jährliche Belastung der Gemeinde- 
steuern auf vier Pfd. St. zehn Schil- 
linge je Haus (wodurch die gesam- 
te Beihilfe dreizehn Pfd. St. zehn 
Schillinge betrug) durch Hinzufü- 
gung zu dem im Geset vorgesehe- 
nen normalen Mietsa zu beschrän- 
ken. 


Einige wenige Gemeindebehör- 
den haben mit Rücksicht auf die 
Armut der Bevölkerung, deren Be- 
freiung aus schlechten Wohnver- 
hältnissen sie erforderlich gefunden 
hatten, den Gemeindesteuern eine 
über den Betrag von vier Pfd. St. 
zehn Schillingen hinausgehende Be- 
lastung auferlegt. Anderen ist es 
gelungen, Häuser so billig zu bauen, 
daß die Staatsbeihilfe genügte, um 
die Jahresrechnung auszugleichen, 
so daß die Steuern nicht belastet zu 
werden brauchten. Die durchschnitt- 
liche Beihilfe muß noch festgestellt 
werden. Vor dem Oktober 1927 be- 
trug sie gegen dreizehn Pfd. St. 
(neun Pfd. St. Staats- und vier Pfd. 
St. Gemeindebeihilfe) jährlich, d. h. 
fünf Schillinge je Woche. Dasselbe 
war in dem Gesetz von 1919 ur- 
sprünglich vorgesehen. 

Von den Privatgesellschaften fan- 
den sich nur wenige bereit, die Be- 
dingungen für die Beschränkung 
der Miete, die an die Gewährung 
der größeren Beihilfe geknüpft 
waren, anzunehmen. Deshalb wurde 
der größte Teil der auf Grund des 
Gesetzes vom Jahre 1924 unter- 
nommenen Bautätigkeit von den 
Gemeindebehörden durchgeführt. 
Dagegen nahm die Beteiligung der 
privaten Bauherren am Häuserbau 
für den Verkauf auf Grund des Ge- 
setzes vom Jahre 1923 mit Hilfe 
der kleineren Beihilfe und der Dar- 
lehen von Gemeindebehôrden eine 
sprunghafte Steigerung, besonders, 
wo die Gemeindebehörden die Po- 
litik verfolgten, hypothekarisch ge- 
sicherte Darlehen gemäß dem Ge- 
setz über den Erwerb kleiner Woh- 
nungen (Small Dwellings Acquisi- 
tion Act) zu gewähren, um der Be- 
völkerung den Kauf kleiner Häuser 
zu ermöglichen. 

Hauptsächlich durch die durch sol- 
che Darlehen ermöglichte prompte 
Bezahlung die privaten 
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wurden 


NOTIZEN. 


Ausmah der Wohnungsüberfüllung 
nach den Ergebnissen der Reichswoh- 
nungszählung von1927 über die Wohn- 
dichte in den deutschen Städten. 


Die Reichswohnungszählung vom 16.Mai 
1927 hat in den Gemeinden mit mehr 
als 5000 Einwohnern 8,7 Mill. Wohnun- 
gen mit 33,2 Mill. Bewohnern festgestellt. 
Die Ermittlung der Wohndichte hat — 
nach „Wirtschaft und Statistik“, 1929, 
Nr. 6 — ergeben, daß zwar auf einen 
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£ 105), soit municipales soit privees, 
subsidiées ou non, s’établissaient a 
la fin du mois de septembre de di- 
verses années, comme suit: 1923— 
288.975; 1926 — 755.076; 1927 — 
1.028.305; 1928 — 1.194.720; et 
1929 1:392.823, y compris 
484.225 maisons construites par |’ 
entreprise privée non-subsidiée. 

Lors de la révision, en novembre 
1928, de la situation en matière de 
logement, le Ministre de l’Hygiène 
de l’époque avait obtenu le consen- 
tement du Parlement à l’effet de 
réserver le subside de £ 4 aux mai- 
sons construites avant octobre 1929, 
et de réduire le subside principal, 
de £ 7.10. à £ 6, à partir du 1er oc- 
tobre 1929; mais à la suite du chan- 
gement de Gouvernement en 1929, 
cet arrêté fut modifié: la suppres- 
sion du subside de £ 4 fut confir- 
mée, mais le subside accordé aux 
maisons données en location aux 
loyers prescrits, fut maintenu à 
£ 7.10. et à moins que le coût de la 
construction ne baisse sensiblement. 
ce subside sera probablement en- 
core nécessaire pendant plusieurs 
années, si les autorités veulent ve- 
nir en aide aux familles gagnant 
moins de £ 3 par semaine. 


EE nen I 2 Peer] 


Schillinge auf sechs Pfd. St. vom 1. 
Oktober 1929 ab erhalten. Aber der 
Wechsel der Regierung i. J. 1929 
bewirkte, daß diese Anordnung ge- 
ändert wurde: Der Wegfall der Bei- 
hilfe von vier Pfd. St. wurde be- 
stätigt, aber die Beihilfe für zu den 
vorgeschriebenen Sätzen vermietete 
Häuser wurde in der Höhe von 
sieben Pfd. St. zehn Schillingen bei- 
behalten. Verringern sich die Bau- 
kosten nicht wesentlich, so wird 
diese Beihilfe für viele weitere 
Jahre erforderlich sein, wenn die 
Wohnbedürfnisse der Familien, die 
weniger als drei Pfd. St. wöchent- 
lich verdienen, befriedigt werden 
sollen. 


NOTES AND NEWS. 


Extent of Overcrowding of Dwellings 
as found from the Census of Dwellings 
for the German Empire taken in 1927, 
covering the Density of Dwellers in 
German Towns. 


The Census of dwellings within the 
Empire taken on the 16th May 1927 has 
shown in communities of more than 5000 
inhabitants 8,7 millions of dwellings con- 
taining 33,2 millions of inhabitants. In 
finding the density of dwellers the result 
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Bauherren ermutigt, sogar 
Häuser ohne Beihilfe zu bau 
der Anteil dieser nicht bezu 
ten Häuser am Gesamtjahr 
kommen hat sich seit dem 
1923 ständig erhöht. 3 
Das Wohnungsgesetz hatt 
Revision der Beihilfe nach de 
finden des Ministers auf die 
fung der Lage der Wohnun 
hältnisse hin vorgesehen. Mit] 
darauf wurde im Januar 192 
gekündigt, daß die Beihilfe: 
nach dem Oktober 1927 fer 
stellte Häuser von sechs Pf 
auf vier Pfd. St. für zwanzig 
und von neun Pfd. St. auf s 
Pfd. St. zehn Schillinge für v 
Jahre herabgesetzt werden wü 
Diese Ankündigung hatte ein 
spiellose Jagd nach der Ferti 
lung der Häuser vor der Her: 
zung der Beihilfe zur Folge. 
Ergebnis der zwölf Monate bis 
30. September 1927 stand ; 
hinter dem gesamten Nachk 
aufkommen an Wohnungen bis 
30. September 1923 zurück, 
Zahlen für alle in England 
Wales in der Nachkriegszeit e 
teten Häuser (gemeindliche 
private, bezuschußte oder nich 
zuschußte) mit einem Mietwer: 
weniger als 78 Pfd. St. (in Lo 
105 Pfd. St.) beliefen sich Ende 
tember der verschiedenen | 
auf folgende Hohe:i. J. 1923 28: 
i. J. 21926 755 076, 208 
1 028 305, i. J. 1928 1 194 720! 
i. J. 1929 1392823 (einschlie 
484225 nichtbezuschußte pr: 
Bauten). | 
Nach Prüfung der Lage der W 
verhältnisse im November 
hatte der damalige Gesundhei! 
nister die Zustimmung des P 
mentes zur Beschränkung der 
hilfe von vier Pfd. St. auf vor! 
Oktober 1929 gebaute Häuser: 
die Herabsetzung der größ 
Beihilfe von sieben Pfd. St. 


Fortsetzung in Spalte 2 dieser Seite., 


COMMUNIQUES ET NOUVEL. 


La surpopulation des habitat! 
d'après les résultats du recensei 
officiel des habitations de 1927 e! 
tué en vue d'établir la densité d 
population dans les logements 
villes allemandes. 


Le recensement officiel des habita 
du Reich du 16 Mai 1927, accuse | 
l’ensemble des communes de plus de! 
habitants un total de 8,7 millions d 


gements avec 33,2 millions d’habil 


| 
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al m (Küchen eingerechnet) durch- 
ich nur eine Person (genau 0,98 
en) entfällt, daß die Wohndichte 
um so größer wird, je kleiner die 
mgen sind. Wenn man nach der 
n, auch im Auslande gebräuch- 
Bezeichnung solche Wohnungen als 
It ansieht, bei denen auf je einen 
aum mehr als zwei Personen kom- 
so sind 490000 oder 5,6 Prozent 
Wohnungen der deutschen Städte 
yer 5000 Einwohnern überfüllt. In 
Wohnungen leben 3,2 Mill. Men- 
(9,6 Prozent aller Bewohner). Ueber 
älfte der überfüllten Wohnungen 
t aus einem oder zwei Räumen. 
jeinwohnungen (ein bis drei Räume) 
en 89 Prozent der überfüllten 
ıngen. In der Hauptsache handelt 
“bei der Ueberfüllung um eine Be- 
mit mehr als zwei bis drei Per- 

je Wohnraum. Doch sind auch 
mit über drei bis vier, 18 000 mit 
rier bis fünf und 9000 Wohnungen 
ber fünf Personen je Wohnraum 
und von den insgesamt 27 000 
ingen mit über vier Personen je 
raum und ihren 189000 Bewoh- 
verteilen sich 73 Prozent mit 60 
at der Bewohner auf Wohnungen 
nem Raum und 25 Prozent mit 35 
it der Bewohner auf Wohnungen 
wei Räumen. Die Fälle stärkster 
ungsüberfüllung kommen also prak- 
nur in ein- und zweiräumigen Woh- 
n vor. 

durchschnittliche Wohndichte ist in 
feuwohnungen (Wohnungen in nach 
l. Juli 1918 errichteten Gebäuden) 
als in den Altwohnungen. 
. den 490 000 überfüllten Wohnun- 
entfällt über die Hälfte (rund 
0) allein auf Schlesien, Ostpreußen, 
ern (das heißt, die Gebiete mit dem 
en Anteil an Kleinwohnungen und, 
esonders für Oberschlesien gilt, mit 
röchsten Geburtenziffern) und auf 
land-Westfalen. 
er den Großstädten hat Hindenburg 
), wo über zwei Fünftel der Be- 
sr in überfüllten Wohnungen leben, 
öchste Wohndichte und die stärkste 
ungsüberfüllung. Neben östlichen 
ı vor allem rheinisch - westfälische 
tädte die meisten überfüllten Woh- 
n auf. Hier macht sich der Einfluß 
_ Geburtenziffern geltend. Der ab- 
n Zahl nach steht Berlin mit 61 000 
üllten Wohnungen an der Spite 
übrigen Großstädte. Doch sind das 
; Prozent sämtlicher Berliner Woh- 
n, während zum Beispiel die rund 
überfüllten Wohnungen Gelsen- 
ns 15,4 Prozent aller Wohnungen 
- Stadt darstellen. In den Klein- 
Mittelstädten ist die Wohnungsüber- 
ig größer als in den Großstädten. 


was, in accordance with “Wirtschaft und 
Statistik“, 1929, No. 6, that it is true only 
one person (exactly 0,9) is occupying one 
room (including kitchens) on the average, 
but that the density of dwellers is greater 
the smaller the dwellings are. If such dwel- 
lings are considered overcrowded, in ac- 
cordance with the usual conception also 
held abroad, in which more than two per- 
sons occupy one room, then 490 000 equal 
5,6 % of the dwellings in German towns 
of over 5000 inhabitants are overcrowded. 
In these dwellings live 3,2 millions of 
people (9,6 % of all the inhabitants). 
More than half of the overcrowded dwel- 
lings consists of one or two rooms. Small 
dwellings (one to three rooms) consistute 
89 % of the overcrowded dwellings. This 
overcrowding mainly shows that more than 
two to three persons are living in one 
room. There are, however, 70 000 dwel- 
lings with more than three to four, 
18 000 dwellings with more than four to 
five, and 9000 dwellings with more than 
five persons living in each room, and of 
the total of 27 000 dwellings with more 
than four persons in one room and their 
189 000 inhabitants 73 % containing 60 % 
of the dwellers are found in dwellings 
containing one room and 25 % dwellings 
containing 35 % dwellers are found in 
dwellings containing two rooms. The cases 
of greatest overcrowding of dwellings are 
therefore met with only in dwellings con- 
taining one or two rooms. 

The average density of inhabitants is 
greater in new dwelling places (dwellings 
in houses that have been built after the 
Ist July 1918) than in old dwellings. 

Of the 490 000 overcrowded dwellings 
more than half (roughly 270000) are 
found in Silesia, Eastern Prussia, Pome- 
rania (that is to say territories containing 
the highest portion of small dwellings, 
and, which chiefly concerns Upper Silesia, 
showing the highest birth rate) and Rhine- 
land- Westphalia. 

Among the large cities Hindenburg 
(Upper Silesia) where more than two- 
fifths of the inhabitants live in over- 
crowded rooms, has the highest density 
of dwellers and the greatest overcrowding 
of dwellings. After the eastern large towns, 
the towns in Rhineland-Westphalia have 
the largest number of overcrowded dwel- 
lings. Here the birth rate is also high. If 
the figures alone are considered, Berlin 
stands at the head with 61 000 overcrow- 
ded dwellings, among all the other large 
cities. But this represents only 5 % of 
the total of Berlin dwellings, whereas for 
example, the roughly 7000 overcrowded 
dwellings of Gelsenkirchen represent 15,4 
per cent of all the dwellings of this latter 
town. In small and medium size towns 
overcrowding of dwellings is greater than 
in the large towns. 


Les recherches faites en vue d’établir la 
densité de la population ont permis de 
constater, d’aprés la revue «Wirtschaft 
und Statistik», 1929, n° 6, qu'il y a en 
moyenne une pièce (y compris la cuisine) 
par personne (exactement 0,98 d’une per- 
sonne), mais que la compacité des grou- 
pes d’habitants augmente au fur et à me- 
sure que le volume des logements dimi- 
nue. Lorsque, se basant .sur la norme 
courante, adoptée également à l’étranger, 
on considère comme surpeuplées les ha- 
bitations où chaque pièce doit servir de 
logis à plus de deux personnes, on doit 
constater que 490 000 habitations, c. à d. 
5,6% du total des habitations des villes 
d'Allemagne de plus de 5000 habitants 
sont surpeuplées. Ces logements sont oc- 
cupés par 3,2 millions de personnes 
(9,6% de la population totale). Plus de 
la moitié des habitations surpeuplées se 
composent d’une ou de deux pièces. Les 
«petites habitations» (de une à trois 
pièces) représentent 89% des logements 
surpeuplés. Le cas le plus fréquent est 
celui où plus de 2 à 3 personnes vivent 
dans une seule chambre. Mais il existe 


70000 logements occupés 4 raison de 
plus de trois à quatre personnes par 
chambre, 18000 logements où vivent 
plus de quatre à cinq personnes par 


chambre et 9000 logements habités à 
raison de plus de cinq personnes par 
chambre, et, des 27000 logements où 
vivent plus de 4 personnes par chambre 
et qui abritent 189000 habitants, 73%, 
groupant 60% des habitants, sont des 
logements à une seule chambre, tandis 
que 25%, groupant 35% des habitants, 
se composent de deux pièces. On voit 
donc que les cas de surpopulation ex- 
tréme ne se présentent que dans les lo- 
gements à une et à deux chambres. 

La population est en général plus 
dense dans les logements neufs (c. à d. 
dans les bâtiments érigés après le 1-7- 
1918) que dans les logements érigés avant 
cette date. 


Deux-cent septante mille des 490 000 
logements surpeuplés se trouvent en Si- 
lésie, en Prusse orientale, en Poméranie 
(c. à d. dans les régions où les petites 
habitations sont les plus nombreuses et 
où ceci se rapporte surtout à la 
Haute-Silésie — la natalité est la plus 
forte) ainsi qu’en Rhénanie-Westphalie. 

Parmi les grands centres, la ville de 
Hindenburg (Haute-Silésie), où plus de 
2/, des habitants vivent dans des habita- 
tions surpeuplées, a la population la plus 
dense et compte le plus de logements 
surpeuplés. A côté des grandes villes 
d'Allemagne orientale, c’est surtout dans 
les grands centres rhénans-westphaliens 
que l’on rencontre le plus grand nombre 
d'habitations surpeuplées. Ici se fait 
sentir l'influence de la natalité. Si l’on 
ne tient compte que du nombre brut, 
c’est Berlin qui occupe le premier rang 
parmir les grandes villes, avec 61 000 lo- 
gements surpeuplés. Mais ce nombre ne 
représente que 5% du total des loge- 
ments de la ville de Berlin, tandis que, 
par exemple, à Gelsenkirchen, les quel- 
que 7000 logements surpeuplés qu'on y 
rencontre représentent 15,4% du total 
des logements. La surpopulation des lo- 
gements est plus forte dans les petites 
villes et dans les villes moyennes que 
dans les grands centres urbains. 
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Wohnungskongref in Oslo 1929 

Am 30. und 31. August 1929 fand in 
Oslo der dritte nordische Wohnungs- 
kongreß statt, zu dem mehr als hundert 
Vertreter aus Norwegen, Schweden, Däne- 
mark und Finnland erschienen waren. 

Der erste Tag des Kongresses wurde 
der Frage der genossenschaftlichen Bau- 
tätigkeit in Dänemark, Finnland 
und Schweden gewidmet. Vortragende 
waren Reichstagsabgeordneter J. Chr. 
Jensen (Kopenhagen), Oberdirektor 
Book (Helfingfors) und Architekt Wal- 
lander (Stockholm). Am zweiten Tag 
beschäftigte man sich mit den norwe- 
gischen Verhältnissen. Sekretär Ar- 
nesen sprach über „Die Ansprüche der 
Baugenossenschaften an Staat und Ge- 
meinde“, Stadtphysikus Geirsvold 
(Bergen) über das Thema „Welchen Stan- 
dard darf man für die Bautätigkeit der 
Baugenossenschaften fordern“ und Archi- 
tekt Kielland (Aker) über das Thema 
„Die Bewegung der Baupreise und der 
Einfluß der Standardisierung auf die 
Baukosten“. 

Die Nachmittage dienten der Besichti- 
gung von Wohnbauten in Oslo und Aker, 
die mit Unterstützung der Gemeinde er- 
richtet worden sind. 

Der Kongreß faßte die nachstehende 
Resolution: 1. Die Gemeinden sollen 
Grundstücke erwerben und den Baugenos- 
senschaften Bauplätze verpachten. 2. Staat 
und Gemeinde sollen die Baugenossen- 
schaften dadurch unterstützen, daß sie 
für 90% der Baukosten die Garantie 
übernehmen. 3. Der Staat soll die Ver- 
sicherungsgesellschaften gesetzlich ver- 
pflichten, den Wohnungsbau durch Ein- 
räumung von Vorzugsrechten zu fördern. 
4. Der Staat soll bei der Hypothekenbank 
eine neue Abteilung einrichten, die den 
Baugenossenschaften der Städte Vorzugs- 
rechte einräumt. 5. Die Gemeinden sollen 
die Baugenossenschaften durch die An- 
lage von Straßen unterstützen und für 
die neuen Wohnungen keine Grund- 
steuern erheben. 


Der Internationale Architektenbund 
in Japan (Takeyamachi Kawaramachi 
Kyoto) 

gibt eine neue Zeitschrift „Arkıtek- 
turo Internacia“ heraus, deren 
erstes Heft jett vorliegt. Es vermittelt 
einen guten Ueberblick über die neuzeit- 
lichen Bestrebungen auf dem Gebiete des 
Bauwesens in Japan. 
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Housing Congress in Oslo. 1929 | 


On August 30th and 31th, 1929, the 
third Scandinavian Housing Congress 
took place in Oslo, at which more than 
100 representatives from Norway, Sweden, 
Denmark and Finland were present. 


The first day was devoted to the 
question of the co-operative building in 
Denmark, Finland and Sweden. 
Lecturers were Mr. J. Chr. Jensen 
(member of the Reichstag, Copenhagen), 
Mr. Böök (Oberdirektor, Helsingfors), 
and Mr. Wallander (architect, Stock- 
holm). On the second day Norwegian 
affairs were discussed. Mr. Sekretary 
Arnesen spoke on the claims of co- 
operative building associations on the 
state and the local authorities, Dr. 
Geirsvold (Bergen) took as his sub- 
ject „What standard of building should 
be required from co-operative building 
associations?“, and Mr. Kielland (ar- 
chitect, Aker) “The variations in building 
costs and the influence of standardisation 
on them“. 


In the afternoons dwellings subsidised 
by the municipality were visited in Oslo 


and Aker. 


The Congress passed the following 
resolution: 1. The local authorities 
shall acquire land, and shall rent sites 
to the co-operatives building associations. 
2. The state and the local authorities shall 
support the co-operative building asso- 
ciations by taking over the guarantee 
for 90% of the building costs. 3. The 
State shall compel by law the insurance 
societies to give assistance to the co- 
operative building associations by the 
granting of privileges. 4. The State shall 
create a new department of the mortgage- 
bank, for the granting of privileges to 
the co-operative building associations in 
the towns. 5. The local authorities shall 
assist the co-operative building associa- 
tions by laying out streets, and shall 
impose no land-tax concerning the new 
dwellings. 


The International Union of Architects 
in Japan (Takeyamachi Kawaramachi 
Kyoto) 

is publishing a new periodical entitled 
“Arkitekturo Internacia“ the 
first number of which has already appea- 
red. It gives a good idea of Japanese 
efforts in modern building. 


we 'N 


centaine de représentants 
Suède, Danemark et Finlande. 


él 

Le premier jour fut consaer 
question traitant de la construct 
des sociétés, au Danemark}; 


lande et en Suède. Les« 
étaient: J. Chr. Jensen, (Copa 
député; Böök (Helsingfors), di 
et l’architecte Wallander (Stoc 
Le second jour l’on s’occupa de F 
choses en Norwége. Le secrétaire” 
sen parla sur »Les revendicatio 
sociétés coopératives de constructi 
a-vis de l’État et des Communes«; 
decin municipal Geirsvold (I 
sur le théme: »Quel standard peut- 
ger pour la construction de la p 
sociétés cooperatives de construct 
l'architecte Kielland (Aker) 5 
mouvement dans les prix de const 
et l’influence de la standardisation 
frais de construction.« 

Les après-midi furent réservé: 
visite de constructions d’habitations 
et à Aker érigées avec l’aide 
commune. 

Le congrès prit les résolu 
suivantes: 1. — Les communes « 
acquérir des terrains et les louer 
sociétés coopératives de constructio 
ce but. 2. — L’Etat et les commun 
vent assister les sociétés coopérati 
construction en prenant la garan 
90% des frais de construction. 3. — 
doit obliger, par des lois, les com} 
d'assurance à faciliter la constr 
d'habitations en lui accordant des 
lèges. 4. — L’Etat doit instituer u: 
veau service à la banque d’hypot 
accordant des privilèges aux sociét 
opératives de construction des 
5. — Les communes doivent secon 
sociétés coopératives de constructi 
construisant des rues et en ne pré 
pas d'impôt foncier pour les not 
habitations. 


L'Union internationale des Archi 
du Japon (Takeyamachi Kawara 
Kyoto) 

publie une nouvelle revue intitulé 
kitekturo Internacia» dont le premi 
a paru. On y trouve un aperçu intér 
des tendances nouvelles qui se m: 
tent dans le domaine du bätime 
Japon. 


ee 
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en INHALT DER BISHER 
CHIENENEN HEFTE VON 
OHNEN UND BAUEN": 


französische Wohnungsbauge- 
jebung, 
eralrat H. Sellier, Paris. 


ter Homes in America”, 
James Ford, Cambridge. 


staatliche Bauförderung in der 


echoslowakischen Republik, 
ionschef Dr. Kubista, Prag. 


Wohnungsbaugenossenschaften 
ler Sowjetunion. 


hnungsfürsorge und Mietpro- 
me, Dr. F. M. Wibaut, Amsterdam. 


; Wohnungswesen in Dänemark, 
ktor F. C. Boldsen Kopenhagen. 


Baugenossenschaftsbewegung 
schweden, 
jitekt Sven Wallander, Stockholm. 


meinnübige Bautätigkeit in Nor- 
gen, Architekt J. Chr. Kielland, Oslo. 


 kleinen Eigenheime. 
. Andr. Bugge, Trondjhem. 


: Küche der Kleinwohnung, 
nitekt Hugo Häring, Berlin. 


DEN NACHSTEN HEFTEN VON 
IOHNEN UND BAUEN” SOLLEN 
A. FOLGENDE AUFSATZE ER- 
HEINEN: 


sparen in England, den Verei- 
ten Staaten und in Deutschland, 
Alexander Block, Berlin. 


> deutschen Bausparkassen, 
neralsekretar Adolf Otto, Berlin. 


fbau und Entwicklung der ,,De- 
g'' (Deutsche Wohnungsfürsorge 
G. für Beamte, Angestellte und 
seiter), Direktor R. Linneke, Berlin. 


jerikanische Gartensiedlungen 


‚dburn und Sunnyside Gardens), 
sxander M. Bing, New York. 


| Schritt weiter in der Gelände- 


chliehung, 
rat Herbert Boehm, Frankfurt a. M. 


» Wohnungsaufsicht in Holland, 
uJ. Wegerif, Amsterdam. 


ntrale Wirtschaftseinrichtungen in 
uen Wohnvierteln u. Siedlungen, 
gistratsbaurat Nosbisch, 

nkfurt a. M. 


> gemeinnübjige Bautätigkeit in 
inland. 


s Anwendung der Halleschen 
sthode zur Feststellung des Woh- 
ngsbedarfes inden Niederlanden, 
|. A. Rikkert, Amsterdam. 


‘CONTAINED IN THE PREVIOUS 


NUMBERS OF "HOUSING AND 
BUILDING’: 


Housing Legislation in France, 

H. Sellier, Member of the Council of 
the Seine-Department, Paris. 

"Better Homes in America”, 

Prof. James Ford, Cambridge. 


State Aid for Building in the Cze- 
cho-Slovakian Republic, 


Dr. Kubista, Head of Department of the 
Ministry of Public Welfare, Prague. 


Co-operative Housing Societies 


in RSFSR. 


Housing and Rental Problems, 

Dr. F. M. Wibaut, Amsterdam. 
Housing in Denmark, 

F. C. Boldsen, Director, Copenhagen. 


The Co-operative Building Associa- 
tions Movement in Sweden, 
Sven Wallander, Architect, Stockholm. 


Public Utility Building in Norway, 
J. Chr. Kielland, Architect, Oslo. 


Tenant-Owned Cottage Homes, 
Prof. Andr. Bugge, Trondjhem. 


Kitchens in Small Dwellings, 
Hugo Häring, Architect, Berlin. 


THE FOLLOWING ARTICLES, 
AMONGST OTHERS, WILL BE 
PUBLISHED IN THE NEXT NUM- 
BERS OF "HOUSING AND BUIL- 
DING’: 


Building Societies in England, the 
United States and in Germany, 
Dr. Alexander Block, Berlin. 


The German „Bausparkassen”, 
Adolf Otto, General Secretary, Berlin. 


The Organisation and Development 
of the „Dewog'' (Deutsche Woh- 
nungsfürsorge A.-G. für Beamte, 
Angestellte und Arbeiter), 


R. Linneke, Director, Berlin. 


American Garden Colonies (Rad- 
burn and Sunnyside Gardens), 
Alexander M. Bing, New York. 


A Step further in the Development 
of Building Areas, 
Herbert Boehm, Baurat, Frankfort o/M. 


Housing Inspection in Holland, 
Mrs. J. Wegerif, Amsterdam. 

Central Household Arrangements 
in New Residential Quarters and 


Colonies, 
Nosbisch, Magistratsbaurat, 
Frankfort o/M. 


Public Utility Building in Finland. 
The Application ofthe Halle Method 


for getting Information respecting 


Demand for Dwellings, 
A.J. A. Rikkert, Amsterdam. 


DU CONTENU DES NUMEROS DE 
«HABITATION ET CONSTRUC- 
TION», PARUS JUSQU’A CETTE 
DATE: 


La législation française sur l'habi- 
tation, 

H. Sellier, Conseiller Général, Paris. 
„Better Homes in America”, 

Prof. James Ford, Cambridge. 
L'encouragement officiel à la con- 
struction dans la République Tché- 
coslovaque, 

Dr. Kubista, Chef de Section au Mini- 
stère de la Prévoyance Sociale, Prague. 
Les Sociétés Coopératives de 


Construction en RSFSR. 


La politique du logement et la 
question de loyer, 
Dr. F. M. Wibaut, Amsterdam. 


Le problème du logement au 
Danemark, 
F.C. Boldsen, Directeur, Copenhague. 


Les sociétés coopératives de con- 
struction d'habitations en Suede, 
Sven Wallander, Architecte, Stockholm. 


La construction d'habitations d'uti- 
lité publique en Norwege, 
J. Chr. Kielland, Architecte, Oslo. 


Les petites maisons individuelles, 
Prof. Andr. Bugge, Trondjhem. 


La cuisine dans la petite habitation, 
Hugo Haring, architecte, Berlin. 


DANS LES PROCHAINS NUME- 
ROS DE «HABITATION ET CON- 
STRUCTION» DOIVENT FIGURER, 
ENTRE AUTRES, LES ARTICLES 
SUIVANTS: 


Les , Building Societies” en Angle- 
terre,aux Etats-Uniseten Allemagne, 
Dr. Alexander Block, Berlin. 


Les ,,Bausparkassen” en Allemagne, 
Adolf Otto, Secretaire General, Berlin. 
Organisation et developpement de 
la „Dewog'' (Deutsche Wohnungs- 
fürsorge A.-G. für Beamte, Ange- 
stellte und Arbeiter), 

R. Linneke, Directeur, Berlin. 
Colonies-jardins en Amérique (Rad- 


burn et Sunnyside Gardens), 
Alexander M. Bing, New York. 


Un progrès dans la préparation des 
terrains pour la construction, 
Baurat Herbert Boehm, Francfort s. |. M. 


L'Inspection des Logements à la 
Hollande, J. Wegerif, Amsterdam. 


Installations ménagères centrales 
dans les nouveaux quartiers d'habi- 
tation et colonies, 

Nosbisch, Magistratsbaurat, 

Francfort sur le Mein. 

L'activité constructive d'utilité 
publique à la Finlande. 


L'application de la méthode de 
Halle en vue d'établir l'importance 
des besoins en habitations dans les 
Pays-Bas, A.J. A.Rikkert, Amsterdam. 


AN UNSERE MITGLIEDER. 


Wir bitten unsere Mitglieder, uns 
den Beitrag fiir das Jahr 1930 
möglichst bald zu überweisen. 
(Val. Umschlagseite 4, Januar-Fe- 
bruarheft 1930). 


Internationaler Verband für 


Wohnungswesen 


Dr. H. Kampffmeyer 
Generalsekretär 


TO OUR MEMBERS. 


We request our members to pay 
as soon as possible their sub- 
scription for 1930. (See cover- 
page 4 of the last number of this 
review). 


International Housing 
Association 


Dr. H. Kampffmeyer 
General Secretary 


Für Waschküchen- 
und Badeanlagen 


liefert die Firma 


A.C.Lemach Ges.m.b.H. 
Wien IX/1 - Thurngasse 8 


= 
A NOS MEMBRES. “4 
Nous prions nos membres de bi 
vouloir payer leur cotisafi 
pour l'année 1930 (Voir couv 
ture page 4 de no. 1 de ce 
année de notre journal). 


Association Internationale 
l'Habitation 


Dr. H. Kampffmeyer 
Secrétaire Général | 


der Gemeinde Wien ausschlieblich 


KLINGERVENTILE! 


DAS NEUE FRANKFURT 


Internationale Monatsschrift für die Probleme 
kultureller Neugestaltung 


Herausgeber: Stadtbaurat Ernst May und Prof. Dr. Fritz 
Wichert. Schriftleiter: Dr.Joseph Gantner, Frankfurta.M. 


Durch ihre entschieden moderne Ein- 
stellung haben diese Hefte in in- und aus- 
ländischen Kunstkreisen berechtigtes 
Aufsehen erregt. Jedes monatlich er- 
scheinende, reich illustrierte und auf 
bestem Kunstdruckpapier gedruckte 
Heft behandelt jeweils einen bestimmten 
Ausschnitt aus der künstlerischen Ge- 
Staltungswelt der Zeit. Abonnieren Sie 
daher diese eigenartige Kunst- und 
Architekturzeitschrift, die Sie über alle 
Strômungen und Neubildungen auf dem 
Laufenden hält, aus denen sich das 
moderne Leben aus kiinstlerischen Ab- 
sichten heraus einen Ausdruck sucht. Be- 
zug direkt u. durch die Buchhandlungen 
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Frankfurt am Main veranstalteten Wanderausstellung. 


Herausgeber: Inter: 
nationale Kongresse 
fiir Neues Bauen und 
Städtisches Hochbau- 
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